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PRELIMINARNE ODREDBE

Član 1 – Definicije

1.1. Definicije pojmova koji se koriste u ovim opštim uslovima date su u 'Glosaru 
pojmova', aneks A1a praktičnog vodiča, koji čini sastavni deo ovog ugovora.

1.2. Naslovi i naslovi u ovim opštim uslovima neće se smatrati njihovim delom niti će 
se uzeti u obzir pri tumačenju ugovora.

1.3. Ako kontekst to dozvoljava, smatra se da riječi u jednini uključuju množinu i 
obrnuto, a riječi u muškom rodu smatraju se da uključuju ženski i obrnuto.

1.4. Riječi koje označavaju osobe ili stranke uključuju firme i kompanije i svaku pravnu 
sposobnu organizaciju.

Član 2 – Jezik ugovora

2.1. Jezik ugovora i sve komunikacije između ugovarača, ugovornog organa i 
nadzornika ili njihovih predstavnika biće kako je navedeno u posebnim uslovima.

Član 3 – Redosled prioriteta ugovorne dokumentacije

3.1. Redoslijed prioriteta ugovorne dokumentacije će biti kako je navedeno u ugovoru.

Član 4 - Komunikacije

4.1. U svakoj pisanoj komunikaciji između naručioca i/ili supervizora s jedne strane i 
izvođača s druge strane, mora se navesti naziv ugovora i identifikacijski broj te se 
slati poštom, kablovskom, teleksom, faksom, e-poštom ili ličnom dostavom, na 
odgovarajuće adrese koje su te strane odredile u tu svrhu u posebnim uslovima.

4.2. Ako pošiljalac zahtijeva dokaz o prijemu, on će to navesti u svom priopćenju i 
zahtijevat će takav dokaz o prijemu kad god postoji rok za prijem poruke. U 
svakom slučaju, pošiljalac će preduzeti sve potrebne mjere kako bi osigurao 
blagovremeni prijem svoje komunikacije.

4.3. Kad god ugovor predviđa davanje ili izdavanje bilo kakvog obavještenja, pristanka, odobrenja, 
potvrde ili odluke, osim ako nije drugačije određeno, takvo obavještenje, pristanak, odobrenje, 
potvrda ili odluka mora biti u pisanoj formi i riječi 'obavijestiti', 'saglasnost', 'ovjeriti',
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'odobreti' ili 'odlučiti' će se tumačiti u skladu s tim. Svaki takav pristanak, odobrenje, 
potvrda ili odluka neće se neopravdano uskratiti ili odgoditi.

Član 5. - Supervizor i predstavnik supervizora

5.1. Nadzornik obavlja poslove navedene u ugovoru. Osim kako je izričito navedeno u 
ugovoru, supervizor neće imati ovlaštenje da oslobodi izvođača bilo koje njegove 
obaveze prema ugovoru.

5.2. Supervizor može, s vremena na vrijeme, zadržavajući krajnju odgovornost, 
delegirati na predstavnika supervizora bilo koju od dužnosti i ovlaštenja koja su 
data supervizoru i može u bilo koje vrijeme opozvati takvo povjeravanje ili 
zamijeniti predstavnika. Svako takvo delegiranje, opoziv ili zamjena biće u 
pisanoj formi i neće stupiti na snagu dok se kopija ne dostavi izvođaču. Upravni 
nalog kojim se utvrđuju dužnosti, ovlaštenja i identitet zastupnika nadzornika 
izdaje nadzornik u trenutku donošenja naloga za početak rada. Uloga 
predstavnika nadzora je da nadzire i pregleda radove i da ispituje i ispituje 
upotrebljene materijale i kvalitet izrade. Predstavnik nadzornika ni pod kojim 
okolnostima neće biti ovlašten da oslobodi izvođača njegovih obaveza po 
ugovoru ili – osim ako su izričite instrukcije o tome date u nastavku ili u ugovoru 
– naručiti radove koji rezultiraju produženjem perioda realizacije zadataka ili 
dodatnim troškovima koje mora platiti ugovorni organ ili uvesti varijante u 
prirodi ili obimu radova.

5.3. Svaka komunikacija koju predstavnik supervizora da izvođaču u skladu sa uslovima 
takvog delegiranja imaće isti učinak kao da ju je dao supervizor, pod uslovom da:

a) svaki propust od strane predstavnika supervizora da odbije bilo koji rad, 
materijal ili postrojenje ne dovodi u pitanje ovlaštenje supervizora da ne 
odobri takav rad, materijal ili postrojenje i da da uputstva potrebna za 
njihovo ispravljanje;

b) supervizor će imati slobodu da poništi ili izmijeni sadržaj takve 
komunikacije.

5.4. Upravnim nalogom smatraju se instrukcije i/ili nalozi koje je u pisanoj formi izdao 
nadzornik. Takvi nalozi će biti datirani, numerisani i upisani od strane supervizora u 
registar, a kopije istih će biti dostavljene rukom, gde je to prikladno, predstavniku 
izvođača radova.

Član 6 - Ustupanje

6.1. Ustupanje je punovažno samo ako se radi o pisanom sporazumu kojim ugovarač 
prenosi svoj ugovor ili njegov dio na treću stranu.

6.2. Izvođač neće, bez prethodne saglasnosti naručioca, ustupiti ugovor ili bilo koji 
njegov dio, niti bilo kakvu korist ili interes po njemu, osim u sljedećim 
slučajevima:
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a) naplatu, u korist bankara ugovarača, za bilo koji novac koji dospeva ili 
dospeva po ugovoru; ili

b) prenos prava ugovarača na osiguravanje ugovarača da dobije naknadu protiv bilo koje 
druge osobe odgovorne u slučajevima kada su osiguravači podmirili gubitak ili 
odgovornost ugovarača.

6.3. U smislu člana 6.2, odobrenje ustupanja od strane ugovornog autoriteta ne 
oslobađa izvođača njegovih obaveza za deo ugovora koji je već izvršen ili deo koji 
nije ustupljen za koji se može čuvati garancija za dobro izvršenje posla.

6.4. Ako je izvođač neovlašćeno ustupio svoj ugovor, naručilac može, bez službenog 
obavještenja, s pravom primijeniti sankciju za kršenje ugovora iz čl. 63. i 64.

6.5. Primaoci moraju da zadovolje kriterijume podobnosti koji se primenjuju za dodelu ugovora i ne 
mogu potpasti pod kriterijume isključenja opisane u tenderskom dosijeu.

6.6. Pre nego što da svoje odobrenje, ugovorni autoritet treba da dobije po potrebi 
garanciju za izvršenje koja se može tražiti za ceo ugovor, garanciju unapred 
finansiranja i garanciju zadržavanja, od primaoca.

Član 7 - Podugovaranje

7.1. Ugovor o podugovoru važi samo ako se radi o pisanom sporazumu kojim izvođač 
povjerava izvršenje dijela ugovora trećem licu. Ugovori o jednostavnom najmu 
postrojenja, samo radu i nabavci ne smatraju se niti tumače „podizvođačima“ u svrhu 
ovog člana.

7.2. Izvođač će tražiti od ugovornog organa ovlašćenje za podugovaranje. U zahtjevu 
se moraju navesti elementi ugovora koji će biti podugovoreni i identitet 
podizvođača.

U roku od 30 dana od prijema ovog zahtjeva, naručilac mora ili produžiti 
odlaganje za najviše 15 dana ili obavijestiti izvođača o svojoj odluci, navodeći 
razloge ako uskrati takvo ovlaštenje. Ukoliko ugovorni organ ne obavijesti svoju 
odluku u gore navedenom roku, zahtjev se smatra odobrenim na isteku roka.

7.3. Podizvođači moraju zadovoljiti kriterije podobnosti primjenjive za dodjelu ugovora. Oni 
ne mogu potpasti pod kriterije isključenja opisane u tenderskom dosijeu i izvođač 
radova će osigurati da podizvođači ne podliježu restriktivnim mjerama EU.

7.4. U skladu sa članovima 7.6 i 52, nijedan podugovor ne stvara ugovorne odnose između 
podizvođača i ugovornog organa.

7.5. Izvođač je odgovoran za radnje, propuste i nemar svojih podizvođača i njihovih 
agenata ili zaposlenih, kao da su to radnje, propusti ili nemar izvođača, njegovih 
agenata ili zaposlenih. Odobrenje od strane ugovornog organa
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podugovaranje bilo kojeg dijela ugovora ili podizvođača za izvođenje bilo kojeg dijela 
radova neće osloboditi izvođača bilo koje od njegovih obaveza prema ugovoru.

7.6. Ako je podizvođač preuzeo bilo koju stalnu obavezu za period koji premašuje period 
odgovornosti za nedostatke prema ugovoru prema izvođaču u vezi sa izvršenim 
radovima ili robom, materijalom, postrojenjem ili uslugama koje je podizvođač isporučio, 
ugovarač će, u bilo koje vrijeme nakon isteka perioda odgovornosti za nedostatke, 
prenijeti odmah, na zahtjev ugovornog autora, obavezu na naknadu koristi od strane 
ugovornog autora, odmah na teret ugovornog autora. nepretečeno trajanje iste. Ako 
ugovarač ne izvrši takav prijenos, navedene trajne obaveze će se automatski prenijeti.

7.7. Ako izvođač sklopi podugovor bez odobrenja, naručilac može, bez formalnog 
obavještenja o tome, s pravom primijeniti sankciju za kršenje ugovora iz čl. 63. i 
64.

7.8. Ako naručilac ili nadzornik utvrdi da je podizvođač nesposoban u izvršavanju svojih 
dužnosti, naručilac ili nadzornik može zatražiti od izvođača da odmah ukloni 
podizvođača sa gradilišta i da podizvođaču pruži kvalifikacije i iskustvo 
prihvatljive naručiocu kao zamjenu, ili da nastavi sam zadatak.

OBAVEZE UGOVORNOG ORGANA

Član 8 - Isporuka dokumenata

8.1. Osim ako je drugačije predviđeno posebnim uslovima, nadzornik će u roku od 30 
dana od potpisivanja ugovora dostaviti izvođaču, bez naknade, kopiju nacrta 
pripremljenih za realizaciju zadataka, kao i dva primjerka specifikacije i druge 
ugovorne dokumentacije. Izvođač može kupiti dodatne kopije ovih crteža, 
specifikacija i drugih dokumenata, ukoliko su dostupni. Po konačnom 
prihvatanju, izvođač radova će vratiti nadzorniku sve crteže, specifikacije i drugu 
ugovornu dokumentaciju.

8.2. Naručilac sarađuje sa izvođačem kako bi pružio informacije koje potonji može 
razumno tražiti da bi izvršio ugovor.

8.3. Osim ako je to neophodno za potrebe ugovora, crteži, specifikacije i druga 
dokumentacija koju je dostavio ugovorni organ neće koristiti ili saopštavati trećoj 
strani od strane izvođača bez prethodne saglasnosti nadzornika.

8.4. Nadzornik će imati ovlasti da izdaje ugovaraču administrativne naloge koji 
uključuju takve dodatne dokumente i uputstva koja su neophodna za pravilno i 
adekvatno izvođenje radova i otklanjanje svih nedostataka u njima.

Član 9 – Pristup lokaciji

9.1. Naručilac će blagovremeno i u skladu sa napretkom radova staviti na raspolaganje 
izvođaču gradilište i pristup u skladu sa
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sa odobrenim programom realizacije zadataka iz člana 17. Izvođač daje 
odgovarajući pristup drugim licima prema posebnim uslovima ili prema 
uputstvu.

9.2. Bilo koje zemljište koje ugovorni organ nabavi za izvođača neće koristiti u druge 
svrhe osim za realizaciju zadataka.

9.3. Izvođač će sve objekte koji su mu stavljeni na raspolaganje očuvati u dobrom 
stanju dok su u upotrebi i, ako to zahtijeva naručilac ili nadzornik, vratiće ih u 
prvobitno stanje po završetku ugovora, uzimajući u obzir normalno habanje i 
habanje.

9.4. Izvođač nema pravo na bilo kakvo plaćanje za poboljšanja koja proizilaze iz radova 
izvedenih na vlastitu inicijativu.

Član 10 - Pomoć oko lokalnih propisa

10.1. Izvođač može zatražiti pomoć od naručioca u pribavljanju kopija zakona, propisa i 
informacija o lokalnim običajima, naredbama ili podzakonskim aktima zemlje u 
kojoj se izvode radovi, što može uticati na izvođača u izvršavanju njegovih 
obaveza iz ugovora. Ugovorni organ može pružiti traženu pomoć izvođaču o 
trošku izvođača.

10.2. U skladu sa odredbama zakona i propisa o stranoj radnoj snazi   zemlje u kojoj će se 
radovi izvoditi, ugovorni organ pruža razumnu pomoć izvođaču, na njegov zahtjev, 
za njegovu podnošenje zahtjeva za sve vize i dozvole koje se zahtijevaju po zakonu 
zemlje u kojoj se radovi izvode, uključujući radne i boravišne dozvole, za njihovo 
osoblje i strane koje smatra neophodnim kao i usluge koje izvođač smatra potrebnim 
za pružanje usluga prema ugovoru. porodice.

Član 11 - Zakašnjela plaćanja osoblju izvođača radova

11.1. Kada dođe do kašnjenja u isplati zaposlenima izvođača dugovanja plata i 
naknada i naknada i doprinosa propisanih zakonom zemlje u kojoj se radovi 
izvode, naručilac može obavijestiti izvođača da u roku od 15 dana od 
obavještenja naručilac namjerava isplatiti te plate, doprinose, direktne dodatke. 
Ukoliko izvođač ospori da su takve isplate dospjele, dužan je u roku od 15 dana 
dati obrazloženje ugovornom organu. Ako ugovorni organ, nakon razmatranja 
takvih izjava, smatra da treba izvršiti isplatu plata,

može isplatiti takve plate, dnevnice, naknade i doprinose iz iznosa koji duguju 
ugovaraču. U suprotnom, ugovorni organ može dobiti doprinos pod bilo kojom od 
garancija predviđenih ovim opštim uslovima. Svaka radnja koju naručilac preduzme 
u skladu sa ovim članom neće osloboditi izvođača njegovih obaveza prema 
zaposlenima, osim u meri u kojoj se bilo koja obaveza može ispuniti ovom radnjom. 
Ovim postupkom naručilac neće preuzeti nikakvu odgovornost prema zaposlenima 
izvođača.
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OBAVEZE IZVOĐAČA

Član 12 - Opšte obaveze

12.1. Izvođač će, sa dužnom pažnjom i pažnjom, projektovati radove u obimu 
navedenom u ugovoru, izvoditi i završiti radove u skladu sa ugovorom i 
uputstvima nadzornika i otklanjati sve nedostatke u radovima.

12.2. Izvođač će osigurati sve nadzore, osoblje, materijale, postrojenje, opremu i sve druge 
stavke, privremene ili trajne prirode, potrebne za i za takav dizajn, izvođenje, završetak i 
otklanjanje bilo kakvih nedostataka, u mjeri u kojoj je navedeno u ugovoru ili se može 
razumno zaključiti iz ugovora.

12.3. Izvođač će preuzeti punu odgovornost za adekvatnost, stabilnost i sigurnost svih 
operacija i metoda izgradnje prema ugovoru.

12.4. Izvođač će se pridržavati svih administrativnih naloga koji su mu dati. Ako 
ugovarač smatra da zahtjevi administrativnog naloga prevazilaze ovlaštenja 
nadzornika ili opseg ugovora, ugovarač će o tome obavijestiti nadzornika, s 
obrazloženjem. Ako izvođač ne obavijesti u roku od 30 dana od dana prijema, 
neće mu to učiniti. Izvršenje administrativnog naloga neće biti obustavljeno zbog 
ovog obaveštenja.

12.5. Izvođač će bez odlaganja dostaviti naručiocu ili Evropskoj komisiji sve informacije 
i dokumente na zahtjev, u vezi sa uslovima u kojima se ugovor izvršava.

12.6. Izvođač radova će poštovati i poštovati sve zakone i propise koji su na snazi   u zemlji u 
kojoj se radovi izvode i obezbediće da njegovo osoblje, članovi porodice i njegovi lokalni 
zaposleni takođe poštuju i pridržavaju se svih takvih zakona i propisa. Izvođač će 
obeštetiti ugovornog autoriteta od svih potraživanja i postupaka koji proističu iz bilo 
kakvog kršenja tih zakona i propisa od strane izvođača, njegovih zaposlenih i njihovih 
zavisnih lica.

12.7. U skladu sa članom 12.9, ugovarač se obavezuje da će postupati u najstrožoj tajnosti i 
neće koristiti ili odati trećim licima bilo kakve informacije ili dokumente koji su 
povezani sa izvršenjem ugovora bez prethodne saglasnosti ugovornog organa.
Izvođač će i dalje biti vezan ovom obavezom nakon završetka zadataka i od 
svakog člana svog osoblja će dobiti istu obavezu. Međutim, upotreba reference 
ugovora u marketinške ili tenderske svrhe ne zahtijeva prethodno odobrenje 
ugovornog tijela, osim kada ugovorni organ proglasi ugovor povjerljivim.

12.8. Ako ugovarač djeluje u ime ili je zajedničko ulaganje ili konzorcij od dvije ili više 
osoba, sva takva lica će biti zajednički i pojedinačno vezana u pogledu obaveza iz 
ugovora, uključujući bilo koji nadoknadivi iznos. Osoba koju konzorcij odredi da 
djeluje u njegovo ime za potrebe ovog ugovora imaće ovlaštenje da obavezuje 
konzorcij. Sastav ili ustroj zajedničkog ulaganja ili konzorcijuma, uključujući 
raspodjelu udjela između njegovih članova, neće se mijenjati
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bez prethodne saglasnosti naručioca. Svaka promjena sastava ili ustroja 
zajedničkog preduzeća ili konzorcijuma bez prethodne saglasnosti ugovornog 
tijela može rezultirati raskidom ugovora.

12.9. Osim ako Evropska komisija zatraži ili se drugačije dogovori, izvođač radova će preduzeti 
sve relevantne mjere kako bi osigurao najveću vidljivost finansijskog doprinosa Evropske 
unije. Dodatne komunikacijske aktivnosti koje zahtijeva Evropska komisija opisane su u 
posebnim uslovima. Sve aktivnosti vidljivosti i, ako je primjenjivo, komunikacijske 
aktivnosti moraju biti u skladu sa najnovijim zahtjevima za komunikaciju i vidljivost za 
eksterne aktivnosti koje finansira EU, koje je postavila i objavila Evropska komisija.

Strane će se odmah konsultovati i nastojati da isprave sve otkrivene nedostatke 
u implementaciji zahtjeva za vidljivost i, ako je primjenjivo, komunikacijskih 
zahtjeva navedenih u ovom članu iu posebnim uslovima. Neispunjavanje 
obaveza navedenih u ovom članu iu posebnim uslovima može predstavljati 
kršenje ugovora u smislu člana 63. ovih opštih uslova, i može dovesti do 
odgovarajućih mera koje Ugovarač preduzima, uključujući obustavu plaćanja i/ili 
smanjenje konačnog plaćanja srazmerno ozbiljnosti povrede obaveza.

12.10.Svaka evidencija se mora čuvati u periodu od 7 godina nakon izvršene konačne 
uplate prema ugovoru. U slučaju neodržavanja takvog, naručilac može, bez 
zvaničnog obaveštenja o tome, s pravom primeniti sankciju za kršenje ugovora iz 
člana 63. i 64.

Član 12a - Kodeks ponašanja

12a.1 Izvođač mora u svakom trenutku djelovati nepristrasno i kao vjerni savjetnik u skladu s tim
sa kodeksom ponašanja svoje profesije. Uzdržavaće se od davanja javnih izjava o 
projektu ili uslugama bez prethodnog odobrenja ugovornog organa. Neće 
obavezati naručioca ni na koji način bez njegove prethodne saglasnosti i tu 
obavezu će jasno staviti trećim licima.

Zabranjeno je fizičko zlostavljanje ili kažnjavanje, odnosno prijetnje fizičkim zlostavljanjem, 
seksualnim zlostavljanjem ili eksploatacijom, uznemiravanje i verbalno zlostavljanje, kao i 
drugi oblici zastrašivanja. Ugovarač će takođe obezbediti da obavesti ugovorni organ o 
svakom kršenju etičkih standarda ili kodeksa ponašanja kako je navedeno u ovom članu. U 
slučaju da je izvođač upoznat sa kršenjem gore navedenih standarda, dužan je da u roku od 
30 dana pismeno prijavi naručioca.

12a.2 Ugovarač i njegovo osoblje će poštovati ljudska prava i primjenjivu zaštitu podataka
pravila.

12a.3 Izvođač radova će poštovati zakone o zaštiti životne sredine koji se primenjuju u zemlji u kojoj
radovi se izvode i međunarodno usaglašeni osnovni standardi rada, odnosno 
osnovni standardi rada MOR-a, konvencije o slobodi udruživanja i kolektivnog 
pregovaranja, ukidanje prinudnog i obaveznog rada, ukidanje diskriminacije u 
pogledu zapošljavanja i zanimanja i ukidanje dječijeg rada, kao i obaveze 
utvrđene ovim važećim konvencijama
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- Bečka konvencija o zaštiti ozonskog omotača i njen Montrealski protokol o supstancama 
koje oštećuju ozonski omotač;

- Bazelska konvencija o kontroli prekograničnog kretanja opasnog otpada i njihovog 
odlaganja (Bazelska konvencija);

- Stokholmska konvencija o postojanim organskim zagađivačima (Stokholmska 
konvencija o POPs);

- Konvencija o postupku pristanka na osnovu prethodnog informisanja za određene opasne 
hemikalije i pesticide u međunarodnoj trgovini (UNEP/FAO) (Konvencija PIC) Roterdam, 10. 
septembar 1998., i njena 3 regionalna protokola.

12a.4 Izvođač ili bilo koji od njegovih podizvođača, agenata ili osoblja neće zloupotrebljavati svoje
povjerena vlast radi privatne dobiti. Izvođač ili bilo koji od njegovih podizvođača, agenata 
ili osoblja neće primiti niti pristati primiti od bilo koje osobe ili ponuditi ili pristati dati bilo 
kojoj osobi ili nabaviti za bilo koju osobu poklon, napojnicu, proviziju ili naknadu bilo koje 
vrste kao poticaj ili nagradu za izvršenje ili uzdržavanje od bilo kojeg čina u vezi s 
izvršenjem ugovora ili za iskazivanje naklonosti ili nenaklonosti prema ugovoru. Ugovarač 
će se pridržavati svih važećih zakona i propisa i kodeksa koji se odnose na borbu protiv 
mita i korupcije.

12a.5 Isplate izvođaču prema ugovoru će predstavljati jedini prihod ili
korist koju može imati u vezi sa ugovorom. Izvođač i njegovo osoblje ne smiju obavljati bilo 
kakvu aktivnost ili primati bilo kakvu prednost koja nije u skladu sa njihovim obavezama 
prema ugovoru.

12a.6 Izvršenje ugovora neće dovesti do neuobičajenih komercijalnih troškova.
Neuobičajeni komercijalni troškovi su provizije koje nisu navedene u ugovoru ili ne 
proizlaze iz pravilno zaključenog ugovora koji se odnosi na ugovor, provizije koje nisu 
plaćene u zamjenu za bilo kakvu stvarnu i legitimnu uslugu, provizije doznačene u 
porezni raj, provizije plaćene primaocu koji nije jasno identificiran ili provizija plaćena 
kompaniji koja izgleda kao lažna kompanija. Evropska komisija može izvršiti provjere 
dokumentacije ili provjere na licu mjesta koje smatra potrebnim kako bi pronašla dokaze 
u slučaju sumnje na neobične komercijalne troškove.

Poštivanje kodeksa ponašanja navedenog u ovom članu predstavlja ugovornu 
obavezu. Nepoštivanje kodeksa ponašanja uvijek se smatra kršenjem ugovora 
prema članu 63. Opštih uslova. Osim toga, nepoštivanje odredbe iz ovog člana 
može se kvalifikovati kao teška profesionalna povreda koja može dovesti do 
suspenzije ili raskida ugovora, bez prejudiciranja primjene administrativnih 
sankcija uključujući isključenje iz učešća u budućim postupcima dodjele ugovora.

Član 12b – Sukob interesa

12b.1 Ugovarač će preduzeti sve potrebne mjere da spriječi ili okonča svaku situaciju koja bi mogla 
ugroziti nepristrasno i objektivno izvršenje ugovora. Takav sukob interesa može nastati 
posebno kao rezultat ekonomskog interesa, političkih ili nacionalnih afiniteta, porodičnih ili 
emocionalnih veza, ili bilo koje druge relevantne veze ili zajedničkog interesa. Svaki sukob 
interesa koji može nastati tokom izvršenja ugovora mora biti obaviješten
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naručiocu bez odlaganja. U slučaju takvog sukoba, izvođač će odmah preduzeti 
sve potrebne korake da ga riješi.

12b.2 Naručilac zadržava pravo da provjeri da li su takve mjere adekvatne i može 
zahtijevati poduzimanje dodatnih mjera ako je potrebno. Izvođač će osigurati da 
njegovo osoblje, uključujući njegovo rukovodstvo, ne bude dovedeno u situaciju koja 
bi mogla dovesti do sukoba interesa. Ne dovodeći u pitanje svoju obavezu prema 
ugovoru, ugovarač će zamijeniti, odmah i bez naknade od ugovornog organa, 
svakog člana svog osoblja koji je izložen takvoj situaciji.

12b.3 Izvođač će se suzdržati od bilo kakvog kontakta koji bi ugrozio njegovu nezavisnost ili nezavisnost 
njegovog osoblja.

12b.4 Izvođač će ograničiti svoju ulogu u vezi sa projektom na pružanje radova 
opisanih u ugovoru.

12b.5 Izvođač radova i svako ko radi pod njegovim ovlaštenjem ili kontrolom u obavljanju 
ugovora ili na bilo kojoj drugoj aktivnosti bit će isključeni iz pristupa drugim sredstvima iz 
budžeta EU/EDF dostupnim u okviru istog projekta. Međutim, ako je izvođač u 
mogućnosti da dokaže da njegovo učešće u prethodnim fazama projekta ne predstavlja 
nelojalnu konkurenciju, može učestvovati uz prethodno odobrenje naručioca.

Član 13 - Nadzor nad radovima

13.1. Izvođač će sam nadgledati radove ili će imenovati predstavnika da to uradi. Takvo 
imenovanje se dostavlja supervizoru na odobrenje u roku od 30 dana od 
potpisivanja ugovora. Nadzornik će odobriti ili odbiti imenovanje u roku od 10 
dana. Odobrenje se može u bilo kojem trenutku povući. Ako nadzornik odbije 
imenovanog predstavnika u roku ili povuče saglasnost na imenovanje, on će 
navesti razloge na kojima se zasniva njegova odluka, a izvođač će bez odlaganja 
dostaviti alternativni izbor. Adresa predstavnika izvođača radova smatra se 
adresom za uslugu koju je dao izvođač.

13.2. Ako nadzornik povuče svoje odobrenje za predstavnika izvođača radova, izvođač radova 
će, čim je to izvodljivo, nakon što primi obavještenje o takvom povlačenju, udaljiti 
predstavnika iz radova i zamijeniti ga drugim predstavnikom kojeg je odobrio nadzornik.

13.3. Predstavnik izvođača ima puna ovlašćenja da donosi sve odluke neophodne za 
izvođenje radova, da prima i izvršava administrativne naloge i da potpisuje radni 
registar iz člana 39. ili prilog, gde je to potrebno.
U svakom slučaju, izvođač će biti odgovoran da osigura da se radovi izvode na 
zadovoljavajući način, uključujući osiguravanje da se njegovi zaposlenici i njegovi 
podizvođači i njihovi zaposleni pridržavaju specifikacija i administrativnih naloga.

Član 14 - Osoblje

14.1. Zaposleni kod izvođača moraju biti dovoljan broj i omogućiti optimalno korištenje 
ljudskih resursa zemlje u kojoj se radovi izvode.
Takvi zaposleni moraju posjedovati vještine i iskustvo koje je potrebno da osiguraju odgovarajući napredak i
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zadovoljavajuće izvođenje radova. Izvođač će odmah zamijeniti sve radnike koje 
je nadzornik u pismu navodeći razloge naveo da bi mogli ugroziti 
zadovoljavajuće izvođenje radova.

14.2. Izvođač će napraviti sopstvene aranžmane za angažovanje celokupnog osoblja i 
radne snage. Stope naknade i opšti uslovi rada, propisani zakonom zemlje u 
kojoj se radovi izvode, primenjuju se kao minimum na zaposlene na gradilištu.

Član 15 - Garancija performansi

15.1. Izvođač će, zajedno sa vraćanjem supotpisanog ugovora, dati ugovornom organu 
garanciju za potpuno i pravilno izvršenje ugovora. Iznos garancije će biti onako 
kako je navedeno u posebnim uslovima i biće u rasponu od 5 do 10% od iznosa 
ugovorne cene uključujući i iznose koji su navedeni u dodacima ugovora.

15.2. Garancija za dobro izvršenje posla će se držati uz plaćanje ugovornom organu za 
svaki gubitak koji je rezultat neispunjenja ugovornih obaveza od strane izvođača.

15.3. Garancija za dobro izvršenje posla će biti u formatu predviđenom ugovorom i 
može se dati u obliku bankarske garancije, bankarske mjenice, ovjerenog čeka, 
obveznice osiguravajuće i/ili obveznice, neopozivog akreditiva ili gotovinskog 
depozita kod naručioca. Ako se garancija za dobro izvršenje posla daje u obliku 
bankarske garancije, bankarske mjenice, ovjerenog čeka ili obveznice, izdaje je 
banka ili obvezničko i/ili osiguravajuće društvo odobreno od strane naručioca.

15.4. Osim ako nije drugačije navedeno u posebnim uslovima, garancija za dobro izvršenje 
posla će biti izražena u vrstama i proporcijama valuta u kojima se originalni ugovor plaća.

15.5. Nikakva plaćanja u korist izvođača neće biti izvršena prije davanja garancije. 
Garancija ostaje na snazi   do dana izdavanja potpisanog završnog obračuna iz 
člana 51.

15.6. Tokom izvršenja ugovora, ako fizičko ili pravno lice koje daje garanciju (i) nije u 
mogućnosti ili želi da se pridržava svojih obaveza, (ii) nije ovlašteno da izdaje 
garancije naručiocima, ili (iii) se čini da nije finansijski pouzdano, garancija će biti 
zamijenjena. Naručilac će službeno obavijestiti izvođača da obezbijedi novu 
garanciju pod istim uslovima kao i prethodna. Ukoliko izvođač ne dostavi novu 
garanciju, naručilac može raskinuti ugovor.

15.7. Naručilac će zahtijevati isplatu iz garancije svih iznosa za koje je jemac odgovoran 
po garanciji zbog neizvršenja obaveza izvođača po ugovoru, u skladu sa uslovima 
garancije i do njene vrijednosti. Garant će te iznose, bez odlaganja, isplatiti na 
prvi zahtjev naručioca i garant ne može uložiti prigovor iz bilo kojeg razloga. 
Prior
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o podnošenju bilo kakvog potraživanja po osnovu garancije za dobro izvršenje posla, ugovorni 
organ će obavijestiti ugovarača navodeći prirodu kašnjenja u vezi s kojim se zahtjev postavlja.

15.8. Ako posebnim uslovima nije drugačije određeno, garancija za dobro izvršenje 
posla se oslobađa u roku od 60 dana od dana izdavanja potpisanog završnog 
obračuna iz člana 51. u ukupnom iznosu osim za iznose koji su predmet mirenja, 
mirenja, arbitraže ili parnice.

Član 16 - obaveze,osiguranje i osiguranje

16.1. Obaveze

a) Odgovornost za štetu na radovima

Ne dovodeći u pitanje član 61 (odgovornost za nedostatke) i član 66 (viša sila), izvođač 
preuzima (i) punu odgovornost za održavanje integriteta radova i (ii) rizik od gubitka i 
oštećenja, bez obzira na njihov uzrok, do konačnog prihvatanja kako je predviđeno u 
članu 62.

Naknada štete na radovima koja proističe iz odgovornosti izvođača prema 
naručiocu je ograničena na iznos od milion eura ako je vrijednost ugovora 
manja ili jednaka milion eura. Ako je vrijednost ugovora veća od milion eura, 
naknada štete koja proističe iz odgovornosti izvođača biće ograničena na 
vrijednost ugovora.

Međutim, naknada za gubitak ili štetu nastalu prijevarom ili grubim nemarom izvođača, 
njegovog osoblja, njegovih podizvođača i bilo koje osobe za koju je izvođač odgovoran, ni u 
kom slučaju ne može biti ograničena.

Nakon konačnog prihvatanja, kako je predviđeno članom 62., ugovarač ostaje 
odgovoran za svako kršenje svojih obaveza prema ugovoru u periodu koji može biti 
određen zakonom kojim se uređuje ugovor, ili zbog kašnjenja u periodu od 10 godina.

b) Odgovornost ugovarača prema ugovornom organu

Izvođač će u svakom trenutku biti odgovoran i nadoknaditi ugovornom 
organu za svaku štetu koju, tokom izvođenja radova, prouzrokuju ugovornom 
organu izvođač, njegovo osoblje, njegovi podizvođači i svako lice za koje je 
izvođač odgovoran.

Naknada štete koja proizlazi iz odgovornosti izvođača prema naručiocu je 
ograničena na iznos od milion eura ako je vrijednost ugovora manja ili 
jednaka milion eura. Ako je vrijednost ugovora veća od milion eura, naknada 
štete koja proističe iz odgovornosti izvođača biće ograničena na vrijednost 
ugovora.

Međutim, naknada za gubitak ili štetu nastalu kao rezultat odgovornosti izvođača u slučaju 
tjelesne povrede, uključujući smrt, ni u kom slučaju ne može biti ograničena. Isto važi i za
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kompenzaciju za bilo kakvu štetu bilo koje vrste koja je rezultat prevare ili grubog 
nemara izvođača, njegovog osoblja, njegovih podizvođača i bilo koje osobe za koju je 
izvođač odgovoran.

c) Odgovornost ugovarača prema trećim licima

Izvođač će, o svom trošku, obeštetiti, zaštititi i braniti naručioca, njegove 
agente i zaposlene od i protiv svih radnji, potraživanja, gubitaka ili štete, 
direktne ili indirektne, bilo koje prirode (u daljem tekstu 'zahtjevi') proizašlih iz 
bilo kojeg čina ili propusta od strane izvođača, njegovog osoblja, njegovih 
podizvođača koji su odgovorni za izvršenje ugovora i/ili u ugovoru.

Ugovorni organ mora obavijestiti izvođača o bilo kojem zahtjevu treće strane 
što je prije moguće nakon što naručilac sazna za njih.

Ako ugovorni organ odluči da se ospori i brani od tužbe(a), ugovarač će snositi 
razumne troškove odbrane koje ima naručilac, njegovi agenti i zaposleni.

Prema ovim opštim uslovima, zastupnici i zaposleni kod naručioca, kao i 
osoblje izvođača radova, njegovi podizvođači i svako lice za koje izvođač 
odgovara smatraju se trećim licima.

Izvođač će tretirati sve zahtjeve u bliskoj konsultaciji sa ugovornim organom

Svako poravnanje ili sporazum kojim se rješava potraživanje zahtijeva prethodnu izričitu 
saglasnost ugovornog tijela i izvođača.

16.2. Osiguranje

a) Osiguranje – opšta pitanja

Najkasnije uz vraćanje supotpisanog ugovora, a za vrijeme realizacije 
zadataka, Izvođač će osigurati da sam, njegovo osoblje, njegovi podizvođači i 
svako lice za koje izvođač odgovara, budu adekvatno osigurani kod 
osiguravajućih društava priznatih na međunarodnom tržištu osiguranja, osim 
ako naručilac nije dao izričitu pismenu saglasnost o određenom 
osiguravajućem društvu.

Najkasnije uz vraćanje supotpisanog ugovora, izvođač će naručiocu i 
supervizoru dostaviti sve pokriće i/ili potvrde o osiguranju koje pokazuju da se 
obaveze izvođača u vezi sa osiguranjem u potpunosti poštuju. Izvođač će bez 
odlaganja dostaviti, kad god ugovorni organ ili menadžer projekta to zatraži, 
ažuriranu verziju pokrića i/ili potvrda o osiguranju.

Ugovarač će dobiti od osiguravača da se oni obavezuju da će lično i direktno 
obavijestiti ugovorni organ i supervizora o svakom događaju koji bi mogao smanjiti, 
otkazati ili na bilo koji način promijeniti to pokriće. Osiguravači će dostaviti ove 
informacije što je prije moguće, a u svakom slučaju najmanje trideset (30) dana prije 
stupanja na snagu smanjenja, otkazivanja ili izmjene pokrića. The
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naručilac zadržava pravo obeštećenja osiguravača u slučaju da izvođač ne 
plati premiju, ne dovodeći u pitanje pravo naručioca da naplati iznos premije 
koju je platio, te da naknadno traži naknadu za eventualnu nastalu štetu.

Kad god je to moguće, ugovarač će osigurati da upisani ugovori o osiguranju 
sadrže odricanje od regresa u korist naručioca i nadzornika, njihovih agenata i 
zaposlenih.

Kupovina odgovarajućih osiguranja od strane izvođača ni u kom slučaju ga ne oslobađa od 
njegovih zakonskih i/ili ugovornih obaveza. Osiguranja koja su navedena u nastavku, kao 
minimum, obezbjeđuju pokriće do minimalnih ugovornih obaveza utvrđenih u skladu sa 
članom 16.1 ili minimalnih zakonskih obaveza utvrđenih u skladu sa primjenjivim 
nacionalnim zakonodavstvom, ovisno o tome koja je najveća.

Izvođač će u potpunosti snositi posljedice potpunog ili djelimičnog nedostatka 
pokrića, a do potpunog razrješenja ugovornog organa i nadzornika.

Izvođač će osigurati da njegovo osoblje, njegovi podizvođači i bilo koje lice za 
koje izvođač odgovara ispunjavaju iste zahtjeve osiguranja koji su mu 
nametnuti ovim ugovorom. U slučaju neispunjenja osiguranja ili 
neadekvatnog osiguranja svog osoblja, njegovih podizvođača ili bilo kojeg lica 
za koje je odgovoran izvođač, izvođač će obeštetiti naručioca i nadzornika od 
svih posljedica koje iz toga proisteknu.

Na sopstvenu odgovornost i ne dovodeći u pitanje obavezu sklapanja svih 
osiguranja koja pokrivaju svoje obaveze iz ovog ugovora, izvođač će osigurati da 
sva obavezna osiguranja budu upisana u skladu sa zakonima i propisima koji su 
na snazi   u zemlji u kojoj se radovi izvode. Takođe će osigurati da se poštuju sve 
moguće zakonske obaveze koje se odnose na pokriće.

Naručilac i supervizor ne snose nikakvu odgovornost za procjenu i 
adekvatnost polisa osiguranja koje je sklopio izvođač sa svojim ugovornim i/ili 
zakonskim obavezama.

b) Osiguranje – posebna pitanja

1. Osiguranje štete trećim licima

Izvođač će sklopiti osiguranje od građanske odgovornosti za telesne povrede i 
materijalnu štetu koja može biti prouzrokovana trećim licima usled izvođenja 
radova, kao i tokom perioda odgovornosti za nedostatke. Polisa osiguranja mora 
precizirati da se osoblje naručioca i supervizora, kao i drugi ugovarači i treća lica 
koja se nalaze na licu mjesta smatraju trećim licima po ovom osiguranju, koje je 
neograničeno za tjelesne povrede.

2. Osiguranje rada

Izvođač će sklopiti osiguranje od svih rizika ugovarača u zajedničku korist za 
sebe, svoje podizvođače, naručioca i supervizora.
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Ovo osiguranje pokriva svu štetu kojoj mogu biti izloženi radovi obuhvaćeni 
ugovorom, uključujući štetu zbog kvara ili nedostataka u dizajnu planova, 
građevinskog materijala ili realizacije za koje je izvođač odgovoran prema 
ugovoru i štete zbog prirodnih događaja. Ovo osiguranje pokriva i štetu na 
postojećoj robi i imovini naručioca i nadzornika.

Ovo osiguranje pokriva i opremu i privremene radove na gradilištu do njihove 
ukupne vrijednosti rekonstrukcije/zamjene.

3. Motorno osiguranje

Izvođač će sklopiti osiguranje koje pokriva sva vozila koja koristi izvođač ili njegovi 
podizvođači (bez obzira da li su u njihovom vlasništvu ili ne) u vezi sa ugovorom.

4. Osiguranje od nezgoda na radu

Izvođač će sklopiti polise osiguranja koje pokrivaju samog izvođača, njegovo 
osoblje, njegove podizvođače i svaku osobu za koju je odgovoran, u slučaju 
nezgode na radu ili na putu do posla. Osigurat će da njegovi podizvođači rade 
isto. Ona obeštećuje naručioca od bilo kakvih potraživanja koje bi njegovi 
zaposleni ili njegovi podizvođači mogli imati u tom pogledu. Za svoje stalno 
strano osoblje, gdje je to prikladno, izvođač će se dodatno pridržavati zakona i 
propisa koji se primjenjuju u zemlji porijekla.

5. Osiguranje od odgovornosti za ispravnost radova

Izvođač će sklopiti osiguranje koje u potpunosti pokriva svoju odgovornost koja 
može nastati u pogledu ispravnosti radova i nakon konačnog prijema, kako je 
predviđeno zakonom zemlje u kojoj se radovi izvode.

16.3. Izvođač će uvesti sigurnosne mjere za svoje osoblje srazmjerne fizičkoj opasnosti 
s kojom se mogu suočiti u zemlji u kojoj rade. Izvođač je odgovoran za praćenje 
nivoa fizičkog rizika kojem je njegovo osoblje izloženo i za informisanje naručioca 
o situaciji.
Ako ugovorni organ ili ugovarač saznaju za neposrednu prijetnju životu ili 
zdravlju bilo kog osoblja izvođača radova, izvođač mora odmah poduzeti hitne 
mjere kako bi dotične osobe uklonio na sigurno. Ako izvođač poduzme takvu 
radnju, mora to odmah obavijestiti nadzornika.

Član 17 - Program realizacije zadataka

17.1. Bez obzira na bilo koji program rada dostavljen u okviru svog tendera, izvođač radova će u 
roku od 30 dana od potpisivanja ugovora nadzornom organu dostaviti program 
realizacije zadataka raščlanjen po aktivnostima i po mjesecima. Ovaj program uključuje 
najmanje sljedeće informacije:
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a) red i rokove u kojima izvođač predlaže izvođenje radova;

b) rokove unutar kojih je potrebno podnošenje i odobrenje crteža;

c) organizacionu šemu koja sadrži imena, kvalifikacije i životopis osoblja 
odgovornog za lokaciju,

d) opšti opis metode uključujući redosled, po mesecima i po prirodi, koji 
izvođač predlaže za izvođenje radova;

e) plan za postavljanje i organizaciju lokacije, i

f) dodatne detalje i informacije koje supervizor može razumno zahtijevati.

17.2. Nadzornik će ovu dokumentaciju vratiti izvođaču uz njegovo odobrenje ili sve relevantne 
primjedbe u roku od deset dana od prijema, osim ako nadzornik u roku od tih deset dana 
obavijesti izvođača o svojoj želji za sastankom kako bi se razgovaralo o dostavljenoj 
dokumentaciji.

17.3. Ako supervizor ne obavijesti svoju odluku ili primjedbe ili ne želi sastanak u roku od 10 
dana, smatra se da je dostavljen program odobren.

17.4. Odobrenje programa od strane supervizora ne oslobađa izvođača bilo koje 
njegove obaveze prema ugovoru.

17.5. Nikakve materijalne izmjene programa ne smiju se praviti bez odobrenja 
supervizora. Ako, međutim, napredak radova nije u skladu sa programom, 
nadzornik može uputiti izvođača radova da podnese revidirani program u skladu 
sa postupkom iz člana 17.

Član 18 - Detaljan pregled cijena

18.1. Ako to nije navedeno u svojoj ponudi i kada je to potrebno za svrhe ugovora, 
izvođač će dati detaljan pregled svojih stopa i cijena u roku od najviše 20 dana 
nakon obrazloženog zahtjeva supervizora.

18.2. U roku od 30 dana od obavještenja o dodjeli ugovora, izvođač radova dostavlja 
nadzornom organu samo za njegovu informaciju, detaljnu procjenu toka gotovine, u 
tromjesečnim periodima, svih plaćanja koja mogu biti dužna prema izvođaču po 
ugovoru. Izvođač će naknadno dostaviti revidirane procjene novčanih tokova u 
kvartalnim intervalima, ako to zahtijeva supervizor. Komunikacija ne nameće nikakvu 
odgovornost naručiocu ili supervizoru.

Član 19 - Izvođački crteži i izvedbene studije

19.1. Izvođač će o svom trošku nadzorniku dostaviti na odobrenje sve projektne i 
građevinske nacrte i drugu dokumentaciju i predmete potrebne za pravilno 
izvršenje ugovora, a posebno:
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a) crteže, dokumente, uzorke i/ili modele koji mogu biti navedeni u ugovoru 
u rokovima i procedurama utvrđenim u njemu ili u programu realizacije 
zadataka;

b) crteže koje supervizor može razumno zahtijevati za realizaciju zadataka.

c) planove, crteže i proračune potrebne za pružanje dokaza o stabilnosti i 
otpornosti konstrukcija, uključujući projekat temelja i detaljan plan 
armiranja. Ovi proračuni i mjerenja treba da budu podržani dovoljnim 
istraživanjima lokacije i trebaju se dostaviti u tri primjerka supervizoru na 
odobrenje najmanje 30 dana prije početka izgradnje predmetnih radova.

19.2. Rukovodilac će vratiti izvođaču crteže, dokumente, uzorke, modele, projektne 
proračune, objekte i drugu dokumentaciju traženu u skladu sa članom 19.1 sa 
njihovim odobrenjem ili njegovim napomenama u rokovima navedenim u ugovoru ili 
odobrenom programu realizacije zadataka ili, ako nije određen rok, u roku od 15 
dana od prijema. U svjetlu složenosti ili broja dokumenata dostavljenih na 
odobrenje, ako supervizor ne može poslati svoju potvrdu ili svoje primjedbe u roku 
navedenom gore, supervizor će poslati u roku od 15 dana od prijema odgovora o 
zadržavanju, navodeći drugi rok do kojeg će poslati svoju potvrdu ili svoje primjedbe, 
uzimajući u obzir relativnu hitnost i složenost pitanja.

Ako nadzornik ne obavijesti svoje odobrenje, primjedbe ili odgovor u gore 
navedenim rokovima, crteži, dokumenti, uzorci, modeli, projektni proračuni, 
predmeti i druga dokumentacija dostavljena nadzorniku u skladu sa članom 19.1 
smatrat će se da su odobreni na kraju gore navedenih rokova.

19.3. Odobreni crteži, dokumenti, uzorci i modeli će biti potpisani ili na drugi način 
identifikovani od strane supervizora i od njih se neće odstupiti osim ako nadzornik 
ne odredi drugačije. Svi crteži, dokumenti, uzorci ili modeli izvođača koje supervizor 
odbije da odobri, biće modifikovani kako bi ispunili zahtjeve supervizora i ponovo ih 
dostaviti izvođaču na odobrenje. U roku od 15 dana od dana obavještavanja o 
primjedbama nadzornika, izvođač će izvršiti potrebne ispravke, prilagođavanja i sl. u 
dokumentima, crtežima, projektnim proračunima itd. Ispravljeni ili prilagođeni 
dokumenti, crteži, projektni proračuni itd. se ponovo dostavljaju na odobrenje 
nadzorniku po istom postupku.

19.4. Izvođač će dostaviti dodatne kopije odobrenih crteža u obliku i broju navedenih u 
ugovoru ili u naknadnim administrativnim nalozima.

19.5. Odobrenje bilo kakvih crteža, dokumenata, uzoraka ili modela od strane supervizora ne 
oslobađa izvođača bilo koje njegove obaveze prema ugovoru.

19.6. Nadzornik ima pravo da u svakom razumnom trenutku pregleda sve crteže, 
dokumente, uzorke ili modele koji se odnose na ugovor u prostorijama izvođača.

19.7. Prije privremenog prijema radova, izvođač će naručiocu dostaviti priručnike za 
rad i održavanje zajedno sa crtežima, koji će biti
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tako detaljno koji će omogućiti ugovornom organu da upravlja, održava, 
prilagođava i popravlja sve dijelove radova. Osim ako je drugačije navedeno u 
posebnim uslovima, priručnici i crteži će biti na jeziku ugovora. Radovi se neće 
smatrati završenim u svrhu privremenog prijema dok se takvi priručnici i crteži 
ne dostave naručiocu.

Član 20 - Dovoljnost tenderskih cijena

20.1. U skladu sa svim dodatnim odredbama koje se mogu propisati posebnim 
uslovima, smatra se da je izvođač pregledao i ispitao gradilište i njegovu okolinu 
i da je bio zadovoljan prije podnošenja ponude, u pogledu prirode tla i 
podzemlja, te da je uzeo u obzir oblik i prirodu gradilišta, obim i prirodu radova, 
sredstva za radove i materijale potrebne za pristup gradilištu. smještaj koji može 
zahtijevati i općenito da za sebe dobije sve potrebne informacije o rizicima, 
nepredviđenim okolnostima i svim drugim okolnostima koje utiču ili utiču na 
njegovu ponudu.

20.2. Smatra se da se izvođač radova prije podnošenja ponude uvjerio u ispravnost i 
dovoljnost ponude i stopa i cijena navedenih u predmjeru radova ili cjenovniku 
koji će, osim ako je drugačije predviđeno ugovorom, pokriti sve njegove obaveze 
iz ugovora.

20.3. Budući da se smatra da je izvođač odredio svoje cijene na osnovu vlastitih 
kalkulacija, operacija i procjena, bez dodatne naknade će izvesti sve radove koji 
su predmet bilo koje stavke u njegovoj ponudi za koje ne navodi jediničnu cijenu 
niti paušalni iznos.

Član 21 - Izuzetni rizici

21.1. Ako u toku izvođenja radova izvođač naiđe na vještačke prepreke ili fizičke uslove 
koje iskusni izvođač nije razumno mogao predvidjeti, i ako izvođač smatra da će 
zbog toga nastati dodatni troškovi i/ili će biti potrebno produženje perioda 
realizacije zadataka, dužan je o tome obavijestiti nadzornika35 u skladu sa/5 
ugovorom. vještačke prepreke i/ili fizičke uslove, navodeći detalje o njihovim 
očekivanim efektima, mjerama koje preduzima ili namjerava da preduzme i 
stepenu predviđenog kašnjenja ili ometanja izvođenja radova.

21.2. Nakon prijema obavještenja, supervizor može između ostalog:

a) zahtijevati od izvođača da dostavi procjenu troškova mjera koje preduzima ili 
namjerava da preduzme;

b) odobrava mjere iz člana 21.2 (a) sa ili bez izmjena;

c) dati pismena uputstva o tome kako treba postupati sa vještačkim 
preprekama ili fizičkim uslovima;
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d) naredi izmjenu, suspenziju ili raskid ugovora.

21.3. U mjeri u kojoj nadzornik odluči da iskusan izvođač radova nije mogao razumno 
predvidjeti cijelu ili dio navedenih vještačkih prepreka ili fizičkih uslova, 
supervizor će:

a) uzeti u obzir svako kašnjenje koje je pretrpio izvođač kao rezultat takvih 
prepreka ili uslova u određivanju bilo kakvog produženja perioda 
implementacije zadataka na koje izvođač ima pravo prema članu 35; i/ili

b) u slučaju vještačkih smetnji ili fizičkih uslova koji nisu vremenski uslovi, 
odredi dodatna plaćanja izvođaču u skladu sa članom 55.

21.4. Vremenski uslovi ne daju pravo izvođaču na potraživanja iz člana 55.

21.5. Ako nadzornik odluči da je vještačke prepreke ili fizičke uslove mogao, u cjelini ili 
djelimično, razumno predvidjeti iskusni izvođač, on će o tome obavijestiti 
izvođača čim je to izvodljivo.

Član 22 - Sigurnost na gradilištima

22.1. Izvođač ima pravo da zabrani pristup sajtu svakom licu koje nije uključeno u 
izvršenje ugovora, osim lica ovlašćenih od strane nadzornika ili naručioca.

22.2. Izvođač će osigurati sigurnost na gradilištima tokom cijelog perioda izvođenja i 
odgovoran je za preduzimanje potrebnih koraka, u interesu svojih zaposlenih, 
agenata ugovornog organa i trećih strana, kako bi se spriječio svaki gubitak ili 
nesreća koja može nastati izvođenjem radova.

22.3. Izvođač će preduzeti sve bitne korake, na svoju odgovornost i o svom trošku, kako bi 
osigurao da postojeće strukture i instalacije budu zaštićene, očuvane i održavane. 
Odgovoran je za obezbjeđivanje i održavanje o svom trošku sve opreme za rasvjetu, 
zaštitu, ogradu i sigurnosnu opremu za koju se pokaže da je neophodna za pravilno 
izvršavanje zadataka ili koju može razumno zahtijevati nadzornik.

22.4. Ako su tokom realizacije zadataka neophodne hitne mjere kako bi se izbjegao bilo 
kakav rizik od nesreće ili štete ili kako bi se osigurala sigurnost nakon bilo koje 
nesreće ili štete, nadzornik će službeno obavijestiti izvođača da učini ono što je 
potrebno. Ako izvođač ne želi ili nije u mogućnosti da preduzme potrebne mjere, 
nadzornik može izvesti radove o trošku izvođača u mjeri u kojoj je izvođač 
odgovoran.

Član 23 - Zaštita susjedne imovine

23.1. Na sopstvenu odgovornost i o svom trošku, izvođač radova će preduzeti sve mere predostrožnosti 
koje zahteva dobra građevinska praksa i preovlađujuće okolnosti kako bi zaštitio susednu imovinu i 
izbegao izazivanje bilo kakvog nenormalnog poremećaja u njoj.
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23.2. Izvođač će nadoknaditi štetu naručiocu od finansijskih posljedica svih 
potraživanja susjednih vlasnika zemljišta ili stanovnika u mjeri u kojoj je izvođač 
odgovoran i u mjeri u kojoj šteta na susjednim nekretninama nije rezultat 
opasnosti stvorene projektom ili metodom izgradnje koju je naručilac ili nadzor 
nametnuo izvođaču.

Član 24 - Ometanje saobraćaja

24.1. Izvođač radova će osigurati da radovi i instalacije ne prouzrokuju štetu ili ometaju 
saobraćaj na komunikacijskim vezama kao što su putevi, željeznice, vodeni putevi i 
aerodromi, osim ako je to dozvoljeno pod posebnim uslovima. Posebno će uzeti u obzir 
ograničenja težine prilikom odabira ruta i vozila.

24.2. Sve posebne mjere koje izvođač smatra potrebnim ili koje su navedene u 
posebnim uslovima ili koje zahtijeva naručilac u cilju zaštite ili ojačanja dionica 
puteva, kolosijeka ili mostova, padaju na teret izvođača radova, bez obzira da li ih 
izvodi izvođač ili ne. Izvođač će obavijestiti nadzornika o svim posebnim mjerama 
koje namjerava poduzeti prije njihovog izvođenja.
Popravak bilo koje štete prouzrokovane na putevima, prugama ili mostovima transportom 
materijala, postrojenja ili opreme će biti na teret izvođača.

Član 25 - Kablovi i vodovi

25.1. Ako u toku izvođenja radova izvođač naiđe na reperne oznake koje ukazuju na 
tokove podzemnih kablova, vodova i instalacija, dužan je da ih zadrži na mjestu ili 
ih zamijeni, ako je izvođenje radova zahtijevalo njihovo privremeno uklanjanje. 
Takve povezane operacije zahtijevaju ovlaštenje supervizora.

25.2. Izvođač će biti odgovoran za očuvanje, uklanjanje i zamjenu, ovisno o slučaju, 
kablova, vodova i instalacija koje je ugovorni autoritet odredio u ugovoru i za 
troškove istih.

25.3. Tamo gdje prisustvo kablova, vodova i instalacija nije navedeno u ugovoru, ali je 
otkriveno mjerilima i referencama, izvođač će imati opštu dužnost brige i slične 
obaveze u pogledu očuvanja, uklanjanja i zamjene onima koje su gore navedene. 
U ovom slučaju, naručilac će mu nadoknaditi troškove, u meri u kojoj je takav 
posao neophodan za izvršenje ugovora.

25.4. Međutim, obaveze uklanjanja i zamjene kablova, vodova i instalacija i troškovi koji 
iz toga proističu neće biti odgovornost izvođača ako naručilac odluči da prihvati 
tu odgovornost. Isto će se primjenjivati   kada se ova obaveza i troškovi koji iz 
toga proizlaze prenesu na drugu specijaliziranu upravu ili agenta.

25.5. Kada postoji vjerovatnoća da će bilo koji rad na gradilištu uzrokovati smetnje ili štetu javnoj 
komunalnoj službi, izvođač radova će odmah pismeno obavijestiti nadzornika, dajući
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razuman otkazni rok kako bi se na vrijeme mogle poduzeti odgovarajuće mjere kako bi se omogućio 

normalan nastavak rada.

Član 26 - Setting-out

26.1. Izvođač je odgovoran za:

a) tačno postavljanje radova u odnosu na originalne oznake, linije i 
referentne nivoe koje je dao supervizor;

b) ispravnost položaja, nivoa, dimenzija i poravnanja svih dijelova radova; i

c) obezbjeđivanje svih potrebnih instrumenata, uređaja i rada u vezi sa gore 
navedenim odgovornostima.

26.2. Ako se u bilo kom trenutku tokom izvođenja radova pojavi bilo kakva greška u 
položaju, nivoima, dimenzijama ili poravnanju bilo kog dela radova, izvođač će, 
ako nadzornik to zahteva, o trošku izvođača, ispraviti tu grešku na zadovoljstvo 
nadzornika, osim ako je greška zasnovana na netačnim podacima dostavljenim 
od strane nadzornika zbog iskustva izvođača. otkriveno, u kom slučaju će 
ugovorni organ biti odgovoran za troškove ispravljanja.

26.3. Provjera bilo kojeg postavljanja ili bilo koje linije ili nivoa od strane nadzornika ni na koji način 
ne oslobađa izvođača njegove odgovornosti za njihovu tačnost, a izvođač radova će pažljivo 
zaštititi i sačuvati sve reperne oznake, šine, klinove i druge predmete koji se koriste za 
postavljanje radova.

Član 27 - Srušeni materijali

27.1. Kada ugovor uključuje radove na rušenju, materijali i predmeti dobijeni od toga 
će, osim ako posebni uslovi i/ili zakon zemlje u kojoj se radovi izvode, drugačije 
predviđaju i podložni odredbama člana 28, postaju vlasništvo izvođača.

27.2. Ukoliko posebni uslovi rezervišu za naručioca pravo vlasništva nad materijalima ili svim ili nekim 
predmetima dobijenim rušenjem, izvođač radova će preduzeti sve neophodne mere 
predostrožnosti kako bi obezbedio njihovo očuvanje. Ona će biti odgovorna za svako uništenje ili 
oštećenje takvih materijala ili predmeta uzrokovano od strane njega ili njegovih agenata.

27.3. Bez obzira na namenu u koju naručilac namerava da stavi materijal ili artikle na 
koje zadržava pravo svojine, svi troškovi nastali u transportu i skladištenju istih 
kao i sve troškove skladištenja na mestu koje odredi nadzornik padaju na teret 
izvođača za svaki transport koji ne prelazi 1000 metara.

27.4. Osim ako posebni uslovi ne predviđaju drugačije, izvođač radova će, o svom trošku, 
postepeno uklanjati šut i drugi materijal za rušenje, smeće i ruševine sa gradilišta.
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Član 28 - Otkrića

28.1. Otkrića bilo kakvog interesa učinjena tokom iskopavanja ili rušenja će se odmah 
obavijestiti nadzornika. Nadzornik će odlučiti kako će se postupati s takvim 
otkrićima, uzimajući u obzir zakon zemlje u kojoj se radovi izvode.

28.2. Naručilac zadržava pravo svojine na materijalima pronađenim tokom radova na 
iskopavanju i rušenju zemljišta koje mu pripada, uz nadoknadu izvođača za sve 
posebne napore.

28.3. Artefakti, antikviteti i prirodni, numizmatički ili drugi predmeti od naučnog 
interesa, kao i rijetki predmeti ili predmeti od plemenitih metala pronađeni 
prilikom iskopavanja ili rušenja, vlasništvo su naručioca.

28.4. U slučaju neslaganja, autoritet za ugovaranje će imati isključivo ovlašćenje da odlučuje o 
kvalifikacijama navedenim u članovima 28.1 i 28.3.

Član 29 - Privremeni radovi

29.1. Izvođač će o svom trošku izvesti sve privremene radove kako bi se omogućilo 
izvođenje radova. Izvođač radova dostavlja nadzorniku nacrte za privremene 
radove koje izvođač namjerava koristiti, kao što su koferdame, skele, rešetke i 
oplate. Izvođač će uzeti u obzir sva zapažanja supervizora prilikom preuzimanja 
odgovornosti za ove crteže.

29.2. Kada je projektovanje pojedinih privremenih radova precizirano u posebnim 
uslovima kao odgovornost naručioca, nadzornik će u razumnom roku dostaviti 
izvođaču sve nacrte koji su potrebni kako bi se omogućilo izvođaču da izvede 
privremene radove u skladu sa svojim programom. U takvim slučajevima, 
naručilac će biti isključivo odgovoran za sigurnost i adekvatnost projekta. 
Međutim, izvođač radova je odgovoran za pravilnu izgradnju.

Član 30 - Studije tla

30.1. U skladu sa posebnim uslovima i tehničkim specifikacijama, izvođač radova će 
nadzorniku staviti na raspolaganje osoblje i opremu neophodnu za obavljanje bilo 
kakvog pregleda tla koje nadzornik smatra razumno potrebnim. Izvođač će dobiti 
nadoknadu za stvarni trošak radne snage i opreme koja se koristi ili je stavljena na 
raspolaganje u takvom radu, plus razumna dobit, ako to nije već predviđeno 
ugovorom.

Član 31 - Ugovori koji se preklapaju

31.1. Izvođač će, u skladu sa zahtjevima nadzornika, pružiti sve razumne mogućnosti 
za obavljanje svog posla svim drugim izvođačima koje zapošljava ugovorni organ 
i njihovim radnicima, radnicima naručioca i svih drugih javnih tijela koji mogu biti 
zaposleni na ili u blizini gradilišta u
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izvršenje bilo kojeg posla koji nije uključen u ugovor, ili bilo kojeg ugovora koji 
ugovorni autoritet može sklopiti u vezi sa radovima ili prateći radove.

31.2. Ako, međutim, izvođač, na pisani zahtjev nadzornika, stavi na raspolaganje bilo 
kojem takvom izvođaču, ili javnom tijelu, ili ugovornom organu, bilo koji put ili 
načine za čije je održavanje odgovoran izvođač, ili dozvoli bilo kojem takvom 
drugom licu da koristi izvođačeve privremene radove, skele ili drugu opremu na 
gradilištu, ili kad god pruža bilo koju drugu vrstu ugovora koji nije bio predviđen 
za usluge ugovora, izvođaču u vezi sa takvom upotrebom ili uslugom, takve 
iznose i/ili odobravanje takvog produženja roka, koje će, po mišljenju 
nadzornika, biti razumno.

31.3. Izvođač neće biti oslobođen zbog člana 31. bilo koje svoje obaveze prema ugovoru 
niti će imati pravo na bilo kakva potraživanja osim onih predviđenih u članu 31.2.

31.4. Ni u kom slučaju poteškoće koje nastanu u vezi sa jednim ugovorom ne mogu davati 
pravo izvođaču da izmeni ili odloži implementaciju drugih ugovora. Slično, ugovorni 
organ ne može iskoristiti takve poteškoće da obustavi plaćanja dospjela prema 
drugom ugovoru.

Član 32 - Patenti i licence

32.1. Osim ako je drugačije predviđeno u posebnim uslovima, ugovarač će nadoknaditi štetu i 
držati ugovorno tijelo i nadzornika bezbednim za svu štetu i troškove nastale zbog bilo 
kakvog tužbe bilo koje treće strane, uključujući kreatore i posrednike, za bilo koje 
navodne ili stvarne povrede prava intelektualnog, industrijskog ili drugog vlasništva bilo 
koje vrste, bilo koje vrste zasnovane na ugovornom tijelu, licenci ugovornog tijela, licenci, 
licenci ili korišćenju patenta kao što je navedeno. brend ili žigove, osim kada takvo 
kršenje proističe iz usklađenosti sa dizajnom ili specifikacijom koju je dao ugovorni organ 
i/ili supervizor.

32.2. Sva industrijska, intelektualna i druga prava svojine (uključujući, ali ne ograničavajući 
se na patentna prava i autorska prava) razvijena u vezi sa zadacima od strane ili u 
ime ugovarača, uključujući, ali ne ograničavajući se na bilo koja prava u bilo kojoj 
dokumentaciji pripremljenoj u svrhu ugovora ili zadataka, ostaju u vlasništvu 
ugovarača, ali ugovorni organ će imati neopozivu, neisključujuću licencu za 
gorenavedenu licencu bez naknade. ugovor.

Takva licenca nosi pravo davanja podlicenci i biće je prenosiva od strane 
ugovornog autoriteta na treća lica bez da je potrebna saglasnost izvođača.

Sva industrijska, intelektualna i druga imovinska prava (uključujući, ali ne 
ograničavajući se na patentna prava i autorska prava) razvijena u vezi sa zadacima 
od strane ili u ime ugovornog tijela, uključujući, ali ne ograničavajući se na bilo koja 
prava na bilo koju dokumentaciju pripremljenu u svrhu ugovora ili zadataka, ostaju u 
vlasništvu ugovornog tijela, ali izvođač ima pravo na svoj trošak kopirati, koristiti i 
dobiti ove dokumente u svrhu komunikacije.
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Nakon i bez obzira na raskid ugovora, bez obzira na to, kao i nakon završetka 
zadataka, ugovorni organ će nastaviti da koristi licencu iz člana 32.2, prvi stav.

REALIZACIJA ZADATAKA I KAŠNJENJA

Član 33 - Nalozi za početak

33.1. Nadzornik izdaje administrativni nalog kojim obavještava izvođača o datumu 
kada mora početi period realizacije zadataka.

33.2. Osim ako se strane drugačije dogovore, period implementacije zadataka neće početi 
prije:

a) u skladu sa članom 9, lokacija, odnosno dio gradilišta je stavljen na 
raspolaganje izvođaču u skladu sa napretkom radova utvrđenim 
programom realizacije zadataka koji je odobrio nadzornik;

b) da su dokumenti navedeni u članu 8.1 dostavljeni izvođaču.

33.3. Osim ako se strane drugačije dogovore, period implementacije zadataka počinje 
najkasnije 180 dana od obavještenja o dodjeli ugovora.

Član 34 - Period realizacije zadataka

34.1. Period izvršavanja zadataka je kako je propisano posebnim uslovima, ne 
dovodeći u pitanje produženja roka koja se mogu odobriti prema članu 35.

34.2. Ako su predviđeni različiti periodi implementacije zadataka za odvojene partije, u 
slučajevima kada je jednom izvođaču dodijeljeno više od jedne partije po ugovoru, 
periodi implementacije zadataka za odvojene partije neće se akumulirati.

Član 35 - Produženje perioda realizacije zadataka

35.1. Izvođač može zatražiti produženje perioda realizacije zadataka ako kasni ili će biti 
odložen u izvršenju ugovora iz nekog od sljedećih razloga:

a) izuzetni vremenski uslovi u zemlji u kojoj se izvode radovi koji mogu uticati 
na realizaciju zadataka;

b) vještačke prepreke ili fizičke uslove koje iskusni izvođač radova nije mogao 
razumno predvidjeti;

c) administrativni nalozi koji utiču na datum završetka, osim onih koji proizilaze iz 
neizvršenja obaveza izvođača;

d) propust ugovornog organa da ispuni svoje obaveze iz ugovora;
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e) svaku obustavu radova koja nije zbog neizvršenja radova izvođača;

f) viša sila;

g) bilo koji drugi razlozi navedeni u ovim opštim uslovima koji nisu posledica neizvršenja 
radova izvođača.

35.2. Ako izvođač smatra da ima pravo na bilo kakvo produženje perioda 
implementacije prema ugovoru, izvođač će:

a) obavijestiti nadzornika o svojoj namjeri da podnese takav zahtjev najkasnije u roku 
od 15 dana nakon što je izvođač saznao, ili je trebao biti svjestan događaja ili 
okolnosti koje su dovele do zahtjeva.

Ako izvođač ne dostavi obaveštenje o zahtevu za produženje roka 
realizacije u tom roku od 15 dana, period realizacije se neće produžiti i 
ugovorni organ se oslobađa svake odgovornosti u vezi sa zahtevom; i

b) dostaviti supervizoru pune i detaljne pojedinosti o zahtjevu, u roku od 30 dana od 
gore navedenog obavještenja, osim ako je drugačije dogovoreno između 
izvođača i supervizora, kako bi se taj zahtjev mogao ispitati.

35.3. U roku od 30 dana od prijema detaljnih podataka o zahtjevu izvođača, nadzornik 
će, obavještenjem izvođaču nakon dužnih konsultacija sa ugovornim organom i, 
gdje je prikladno, izvođačem, odobriti takvo produženje roka implementacije 
koje može biti opravdano, bilo prospektivno ili retrospektivno, ili obavijestiti 
izvođača da nema pravo na produženje.

Član 36 - Kašnjenja u realizaciji zadataka

36.1. Ako izvođač ne završi radove u roku(ima) navedenim u ugovoru, naručilac će, bez 
zvanične najave i ne dovodeći u pitanje svoje druge pravne lijekove po ugovoru, 
imati pravo na likvidiranu naknadu za svaki dan ili njegov dio koji će proteći 
između kraja perioda određenog za realizaciju zadataka ili produženog perioda 
realizacije zadataka prema datoj stopi po članu 35. posebnim uslovima.

Ako su radovi bili predmet djelimičnog prijema u skladu sa članom 59., 
likvidirana šteta navedena u posebnim uslovima može se umanjiti u srazmjeri u 
kojem vrijednost prihvaćenog dijela iznosi vrijednost cjelokupnih radova.

36.2. Ako je ugovorni organ stekao pravo na maksimalni zahtjev prema članu 36.1, 
može, nakon obavještavanja izvođača:

a) oduzeti garanciju za dobro izvršenje posla; i/ili

b) raskinuti ugovor; i/ili
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c) sklopiti ugovor sa trećim licem na trošak izvođača za obezbjeđenje 
ostataka radova.

Član 37 - Amandmani

37.1. Izmjene ugovora moraju biti formalizirane dodatkom ugovora koji potpisuju obje 
strane ili administrativnim nalogom koji izdaje supervizor, osim ako izmjene 
proizlaze iz primjene ugovora.

37.2. Nadzornik će imati ovlaštenje da naredi bilo kakvu izmjenu bilo kojeg dijela radova koji je 
neophodan za pravilan završetak i/ili funkcionisanje radova. Takve izmene 
administrativnim nalogom mogu uključivati   dopune, propuste, zamene, promene u 
kvalitetu, kvantitetu, obliku, karakteru, vrsti, položaju, dimenziji, nivou ili liniji i promene u 
određenom redosledu, načinu ili vremenu izvođenja radova. Nijedna administrativna 
naredba neće imati za posledicu poništavanje ugovora, ali finansijski efekat, ako postoji, 
svih takvih izmena će se proceniti u skladu sa članovima 37.5 i 37.7.

37.3. Sve administrativne naredbe izdaju se u pisanom obliku, pod tim da:

a) ako, iz bilo kog razloga, nadzornik smatra potrebnim da usmeno izda nalog, on će u 
najkraćem mogućem roku potvrditi nalog administrativnim nalogom;

b) ako izvođač pismeno potvrdi usmeni nalog dat u svrhu čl
37.3 (a) i potvrda nije odmah u pisanoj formi protivrečena od strane 
supervizora, smatraće se da je supervizor izdao administrativni nalog;

c) nije potrebna nikakva administrativna naredba za povećanje ili smanjenje 
količine bilo kojeg posla ako je takvo povećanje ili smanjenje rezultat toga što 
je količina veća ili manja od one navedene u predmjeru količina ili cjenovniku, 
kao rezultat mjerenja iz člana 49.

37.4. Osim kako je predviđeno članom 37.3 prije izdavanja administrativnog naloga, 
nadzornik će obavijestiti ugovarača o prirodi i obliku takve izmjene. Izvođač će zatim, 
bez odlaganja, dostaviti nadzorniku pismeni prijedlog koji sadrži:

a) opis zadataka koje treba sprovesti ili mera koje treba preduzeti i program 
za izvršenje;

b) sve neophodne izmjene programa realizacije zadataka ili bilo koje obaveze 
izvođača koja proizilazi iz ovog ugovora; i

c) svako prilagođavanje ugovorne cijene u skladu sa pravilima navedenim u čl
37.

37.5. Nakon prijema podneska izvođača iz člana 37.4, supervizor će, nakon dužnih 
konsultacija sa ugovornim organom i, po potrebi, izvođačem radova, bez 
odlaganja odlučiti da li da prihvati izmenu ili ne.
Ako nadzornik prihvati izmjenu, obavještava izvođača putem administrativnog 
naloga u kojem se navodi da će izvođač izvršiti izmjenu po cijenama
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i pod uslovima navedenim u podnesku izvođača iz člana 37.4 ili kako ih je 
izmenio nadzornik u skladu sa članom 37.6.

37.6. Supervizor će, za sve izmene koje naloži u skladu sa članom 37.3 i 37.5, utvrditi 
cene u skladu sa sledećim principima:

a) kada je rad sličnog karaktera i izveden pod sličnim uslovima kao rad koji je cijenjen 
u predmjeru količina ili cjenovniku, on će se vrednovati po stopama i cijenama 
sadržanim u njima;

b) kada posao nije sličnog karaktera ili se ne obavlja pod sličnim uslovima, 
stope i cene u ugovoru će se koristiti kao osnova za procenu koliko je to 
razumno, a u suprotnom supervizor će izvršiti fer procenu;

c) ako je priroda ili iznos bilo koje izmjene u odnosu na prirodu ili iznos cijelog 
ugovora ili bilo kojeg njegovog dijela takav da je, po mišljenju supervizora, 
bilo koja stopa ili cijena sadržana u ugovoru za bilo koju stavku rada, zbog 
takve izmjene, postala nerazumna, supervizor će odrediti stopu ili cijenu koju 
smatra razumnom i prikladnom u datim okolnostima;

d) kada je izmjena potrebna zbog neispunjenja ugovora ili kršenja ugovora od strane 
ugovarača, svaki dodatni trošak koji se može pripisati takvoj izmjeni snosi 
izvođač.

37.7. Po prijemu administrativnog naloga, izvođač će izvršiti traženu izmenu prema 
sledećim principima:

a) Izvođač će biti vezan ovim opštim uslovima kao da je izmena zahtevana 
administrativnim nalogom navedena u ugovoru.

b) Izvođač neće odlagati izvršenje administrativnog naloga do odobravanja bilo 
kakvog produženja roka za završetak ili prilagođavanje ugovorne cijene.

c) Ako upravni nalog prethodi prilagođavanju ugovorne cijene, izvođač će voditi 
evidenciju o troškovima preduzimanja izmjene i vremenu utrošenom na to. 
Takva evidencija će biti otvorena za inspekciju od strane nadzornika u svako 
razumno vrijeme.

37.8. Kada pri privremenom prihvatanju povećanje ili smanjenje ukupne vrijednosti 
radova koje proizilazi iz administrativnog naloga, ili iz neke druge okolnosti koje 
nije uzrokovano neizvršavanjem ugovora, premašuje 15% početne ugovorne 
cijene (ili izmijenjene dodatkom), nadzornik će, nakon konsultacija sa naručiocem 
i izvođačem, utvrditi svako dodavanje ili smanjenje cijene ugovora kao 
posljedicu3 ili smanjenje ugovorne cijene.6. Tako utvrđeni iznos zasniva se na 
iznosu za koji povećanje ili smanjenje vrijednosti radova prelazi 15%. Supervizor 
će o iznosu obavijestiti naručioca i izvođača radova i shodno tome prilagoditi 
ugovornu cijenu.
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37.9. Izvođač će obavijestiti ugovorni organ o svakoj promjeni bankovnog računa, koristeći 
obrazac u Aneksu V. Ugovorni organ će imati pravo da se usprotivi promjeni 
bankovnog računa izvođača.

Član 38 - Suspenzija

38.1. Suspenzija po administrativnom nalogu nadzornika:

Izvođač će, po nalogu nadzornika, obustaviti izvođenje radova ili bilo kojeg njihovog 
dijela na vrijeme ili vreme i na način koji nadzornik smatra potrebnim. Obustava će 
stupiti na snagu na dan kada izvođač primi narudžbu ili kasnijeg datuma kada je to 
predviđeno nalogom. Nadzornik će, što je prije moguće, dati instrukcije izvođaču da 
nastavi obustavljeni ugovor.

38.2. Obustava uz obavještenje izvođača:

Svako kašnjenje u plaćanju duže od 30 dana prema bilo kojoj potvrdi koju je 
izdao nadzornik od isteka roka navedenog u članu 44.3(b) daje pravo izvođaču, 
nakon što je najmanje 30 dana unaprijed obavijestio ugovorni organ, da obustavi 
radove ili smanji stopu radova, osim ako i dok izvođač ne dobije razuman dokaz 
o uplati.

Radnja ugovarača ne dovodi u pitanje njegova prava na kamatu za odloženo plaćanje 
prema članu 53.1 i na raskid prema članu 65.1.

Ako ugovarač naknadno primi takve dokaze ili isplatu prije obavijesti o raskidu, 
ugovarač će nastaviti sa normalnim radom čim je to razumno izvodljivo i, osim 
ako se strane drugačije ne dogovore, najkasnije 30 dana nakon prijema dokaza 
ili uplate.

38.3. Suspenzija u slučaju pretpostavljene povrede obaveza, nepravilnosti ili prevare:

Ugovor se može suspendovati kako bi se proverilo da li je tokom postupka dodele ili 
izvršenja ugovora došlo do pretpostavljene povrede obaveza ili nepravilnosti ili 
prevara. Ako se oni ne potvrde, izvršenje ugovora će se nastaviti što je prije moguće.

38.4. Tokom perioda obustave, izvođač radova će preduzeti zaštitne mjere koje mogu biti 
potrebne da zaštiti radove, postrojenje, opremu i lokaciju od bilo kakvog propadanja, 
gubitka ili oštećenja. Dodatni troškovi nastali u vezi sa takvim zaštitnim mjerama 
mogu se dodati ugovornoj cijeni, osim ako:

a) drugačije je predviđeno ugovorom; ili

b) takva suspenzija je neophodna zbog nekog kršenja ili propusta izvođača; ili

c) takva suspenzija je neophodna zbog normalnih klimatskih uslova na gradilištu; ili
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d) takva obustava je neophodna radi sigurnosti ili pravilnog izvođenja radova ili bilo 
kojeg njihovog dijela u onoj mjeri u kojoj takva nužnost ne proizlazi iz bilo kakvog 
čina, kršenja ili propusta od strane supervizora ili naručioca ili iz bilo kojeg od 
izuzetnih rizika navedenih u članu 21, ili

e) pretpostavljena povreda obaveza ili nepravilnosti ili prevara iz čl
38.3 su potvrđeni i pripisani izvođaču.

38.5. Izvođač će postaviti zahtjeve za doplatu ili produženje roka realizacije u skladu sa 
čl. 35. i 55.

38.6. Ako period obustave prelazi 180 dana, a suspenzija nije uzrokovana kršenjem ili 
neizvršenim obavezama izvođača, izvođač može, uz obavještenje supervizoru, 
zatražiti nastavak ugovora u roku od 30 dana ili raskinuti ugovor.

38.7. Naručilac će, u najkraćem mogućem roku, narediti izvođaču da nastavi 
obustavljeni ugovor ili obavijestiti izvođača da raskine ugovor.

MATERIJALI I IZRADA

Član 39 - Radni registar

39.1. Radni registar, osim ako posebnim uslovima nije drugačije određeno, na gradilištu 
vodi nadzornik, koji u njega upisuje najmanje sljedeće podatke:

a) vremenske prilike, prekidi u radu zbog vremenskih nepogoda, radno vrijeme, 
broj i vrsta radnika zaposlenih na gradilištu, isporučeni materijal, oprema u 
upotrebi, oprema koja nije u ispravnom stanju, ispitivanja obavljena na licu 
mjesta, poslani uzorci, nepredviđene okolnosti, kao i nalozi izvođača;

b) detaljne izjave o svim kvantitativnim i kvalitativnim elementima obavljenog 
posla i isporučenih i upotrijebljenih zaliha, koji se mogu provjeriti na 
gradilištu i relevantni za izračunavanje plaćanja izvođaču.

39.2. Izjave će činiti sastavni dio radnog registra, ali se po potrebi mogu evidentirati u 
posebnim dokumentima. Tehnička pravila za sastavljanje izvještaja moraju biti 
onakva kakva je navedena u posebnim uslovima.

39.3. Izvođač će osigurati da se izjave sačine blagovremeno iu skladu sa posebnim 
uslovima u vezi sa radom, uslugama i zalihama koje se ne mogu naknadno 
izmjeriti ili provjeriti; ako to ne učini, prihvatit će odluke supervizora, osim ako o 
svom trošku ne pruži dokaze o suprotnom.

39.4. Upise u radni registar u toku rada potpisuje nadzornik, a supotpisuje izvođač ili 
njegov zastupnik. Ako se izvođač radova protivi, on će svoje stavove prenijeti 
nadzorniku u roku od 15 dana od datuma evidentiranja unosa ili izjava na koje se 
prigovara. Ako ne potpiše ili ne dostavi
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svojih stavova u dozvoljenom roku, smatraće se da se izvođač slaže sa napomenama 
prikazanim u registru. Izvođač može pregledati radni registar u bilo koje vrijeme i 
može, bez uklanjanja dokumenta, napraviti ili primiti kopiju upisa koje smatra 
potrebnim za vlastitu informaciju.

39.5. Izvođač će, na zahtjev, dati nadzorniku podatke potrebne za održavanje u 
ispravnom stanju radne knjige.

Član 40 - Porijeklo i kvalitet radova i materijala

40.1. Prema Višegodišnjem finansijskom okviru 2021-2027, sa izuzetkom INSC Uredbe 2021/948 
od 27. maja 2021.: Sva kupljena roba može biti porijeklom iz bilo koje zemlje.

40.2. U skladu sa Višegodišnjim finansijskim okvirom 2014-2020 i za ugovore finansirane 
prema INSC Uredbi 2021/948 od 27. maja 2021. u okviru Višegodišnjeg finansijskog 
okvira 2021-2027: Osim ako je drugačije predviđeno posebnim uslovima, sva roba 
kupljena u skladu sa bilo kojim ugovorom kao definisana ugovorom imaće svoje 
poreklo iz zemlje prihvatljivog porekla. Izvođač mora potvrditi da je ponuđena roba u 
skladu sa ovim zahtjevom, navodeći zemlju porijekla. Možda će biti potrebno dati 
detaljnije informacije u tom pogledu. Nepoštivanje ovog uslova može rezultirati 
raskidom ugovora i/ili obustavom plaćanja.

40.3. Radovi, komponente i materijali moraju biti u skladu sa specifikacijama, crtežima, 
pregledima, modelima, uzorcima, uzorcima i drugim zahtjevima iz ugovora koji 
će biti na raspolaganju naručiocu ili nadzorniku u svrhu identifikacije tokom 
cijelog perioda izvođenja.

40.4. Svaki prethodni tehnički prijem naveden u posebnim uslovima biće predmet 
zahtjeva koji izvođač šalje nadzorniku. U zahtjevu će se navesti referenca na 
ugovor, broj partije i mjesto gdje će se takvo prihvatanje izvršiti, prema potrebi. 
Komponente i materijali navedeni u zahtjevu moraju biti certificirani od strane 
nadzornika da ispunjavaju zahtjeve za takav prijem prije njihovog ugradnje u 
radove.

40.5. Čak i ako su materijali ili predmeti koji se ugrađuju u radove ili u proizvodnju 
komponenti tehnički prihvaćeni na ovaj način, oni i dalje mogu biti odbijeni ako 
se daljnjim pregledom otkriju nedostaci ili kvarovi, u kom slučaju ih izvođač mora 
odmah zamijeniti. Izvođaču se može dati mogućnost da popravi i izradi dobre 
materijale i predmete koji su odbijeni, ali će takvi materijali i predmeti biti 
prihvaćeni za ugradnju u radove samo ako su popravljeni i ispravljeni na 
zadovoljstvo nadzornika.

Član 41 - Inspekcija i testiranje

41.1. Izvođač će osigurati da komponente i materijali budu dostavljeni na gradilište na vrijeme 
kako bi omogućio nadzorniku da nastavi sa prihvatanjem komponenti i materijala.
Smatra se da je izvođač u potpunosti shvatio poteškoće na koje bi mogao naići u tom 
pogledu i nije mu dozvoljeno da navodi bilo kakve razloge za kašnjenje u 
ispunjavanju svojih obaveza.
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41.2. Nadzornik ima pravo pregledati, ispitati, mjeriti i testirati komponente, materijale 
i izradu, te provjeriti napredak pripreme, izrade ili proizvodnje bilo čega što se 
priprema, proizvodi ili proizvodi za isporuku prema ugovoru kako bi utvrdio da li 
su komponente, materijali i izrada potrebnog kvaliteta i količine. To će se odvijati 
na mjestu proizvodnje, proizvodnje, pripreme ili na gradilištu ili na drugim 
mjestima koja mogu biti navedena u posebnim uslovima.

41.3. Za potrebe takvih ispitivanja i inspekcija, izvođač će:

a) privremeno i besplatno pruži nadzorniku takvu pomoć, ispitne uzorke ili 
dijelove, mašine, opremu, alate, rad, materijale, crteže i proizvodne 
podatke koji su obično potrebni za inspekciju i testiranje;

b) dogovoriti, sa supervizorom, vrijeme i mjesto za testiranje;

c) obezbijediti pristup supervizoru u svako razumno vrijeme do mjesta gdje 
će se testovi provesti.

41.4. Ako nadzornik nije prisutan na datum dogovoren za ispitivanja, izvođač može, osim ako 
nije drugačije naložen od strane supervizora, nastaviti sa ispitivanjima, koja će se smatrati 
da su obavljena u prisustvu nadzornika. Izvođač će odmah poslati propisno ovjerene 
kopije rezultata ispitivanja nadzorniku, koji će, ako nije prisustvovao ispitivanju, biti vezan 
rezultatima ispitivanja.

41.5. Kada komponente i materijali prođu gore navedena ispitivanja, nadzornik će o 
tome obavijestiti izvođača ili potvrditi certifikat postupka.

41.6. Ako se supervizor i izvođač ne slažu oko rezultata ispitivanja, svaki će dati izjavu o svojim 
stavovima drugome u roku od 15 dana nakon pojave takvog neslaganja. Nadzornik ili 
izvođač radova mogu zahtijevati da se takvi testovi ponove pod istim uvjetima ili,
ako bilo koja strana to zahtijeva, od strane stručnjaka koji će biti izabran uz zajednički 
pristanak. Svi izvještaji o ispitivanju dostavljaju se nadzorniku koji će bez odlaganja saopćiti 
rezultate ovih ispitivanja izvođaču. Rezultati ponovnog testiranja će biti konačni. Troškove 
ponovnog testiranja snosi strana čiji su stavovi ponovljenim testiranjem pogrešni.

41.7. U obavljanju svojih dužnosti, nadzornik i lica koju on ovlasti ne smiju 
neovlašćenim licima davati informacije o načinima proizvodnje i rada preduzeća 
dobijene pregledom i ispitivanjem.

Član 42 - Odbijanje

42.1. Komponente i materijali koji nisu navedenog kvaliteta se odbijaju. Na odbijene 
komponente ili materijale može se staviti posebna oznaka. To ne smije biti takvo 
da ih mijenja ili utiče na njihovu komercijalnu vrijednost. Odbačene komponente 
i materijale izvođač će ukloniti sa gradilišta u roku koji odredi nadzornik, a u 
suprotnom ih s pravom uklanja nadzornik o trošku i riziku izvođača. Svaki rad 
koji uključuje odbijene komponente ili materijale biće odbijen.
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42.2. Nadzornik je u toku izvođenja radova i prije preuzimanja radova ovlašten da 
naredi ili odluči:

a) uklanjanje sa lokacije, u rokovima koji mogu biti navedeni u nalogu, svih 
komponenti ili materijala koji, po mišljenju nadzornika, nisu u skladu sa 
ugovorom;

b) zamjenu odgovarajućih i odgovarajućih komponenti ili materijala; ili

c) rušenje i pravilno ponovno izvođenje, ili zadovoljavajuću popravku, bez obzira 
na bilo koje prethodno ispitivanje ili privremeno plaćanje, bilo kojeg posla 
koji, u pogledu komponenti, materijala, izrade ili dizajna od strane izvođača 
za koji je odgovoran, nije, po mišljenju nadzornika, u skladu s ugovorom.

42.3. Nadzornik će, čim je to razumno izvodljivo, obavijestiti ugovarača o svojoj odluci u 
kojoj se navode detalji o navodnim nedostacima.

42.4. Izvođač će svim brzinama i o svom trošku otkloniti tako navedene nedostatke. 
Ako se izvođač ne povinuje takvom nalogu, naručilac će imati pravo da angažuje 
druga lica da izvedu isto, a sve troškove koji proizilaze iz toga ili prateći ugovorni 
organ može odbiti od svih dospjelih ili dospjelih sredstava izvođaču.

42.5. Odredbe člana 42. ne utiču na pravo naručioca na potraživanje iz članova 36. i 63.

Član 43 - Vlasništvo nad postrojenjima i materijalima

43.1. Sva oprema, privremeni radovi, postrojenja i materijali koje je obezbijedio izvođač 
radova, kada se unesu na gradilište, smatrat će se da su isključivo namijenjeni za 
izvođenje radova i izvođač neće ukloniti istu ili bilo koji njen dio, osim u svrhu 
premještanja s jednog dijela gradilišta na drugi, bez saglasnosti nadzornika. 
Međutim, takva saglasnost neće biti potrebna za vozila koja prevoze bilo kakvo 
osoblje, radnu snagu, opremu, privremene radove, postrojenja ili materijale do ili sa 
lokacije.

43.2. Posebni uslovi mogu predvideti da sva oprema, privremeni radovi, postrojenja i 
materijali na gradilištu u vlasništvu izvođača ili bilo koje kompanije u kojoj izvođač 
ima kontrolni interes, za vreme trajanja izvođenja radova, budu:

a) u nadležnosti ugovornog organa; ili

b) predmet založnog prava u korist ugovornog organa; ili

c) podliježe bilo kojem drugom aranžmanu u vezi sa prioritetnim interesom ili obezbjeđenjem.

43.3. U slučaju raskida ugovora u skladu sa članom 63. zbog kršenja ugovora od strane 
izvođača, naručilac ima pravo da za završetak radova koristi opremu, privremene 
radove, postrojenja i materijale na gradilištu.
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43.4. Svaki ugovor o iznajmljivanju opreme, privremenih radova, postrojenja i materijala od 
strane izvođača radova na gradilištu, sadržavaće odredbu da će na pismeni zahtjev 
ugovornog organa u roku od 7 dana od datuma stupanja na snagu raskida prema 
članu 64., a da se ugovorni organ obavezuje da će platiti sve troškove najma u vezi s 
tim od tog datuma, vlasnik njegove opreme, odnosno izvođač radova na materijalu 
za radove, privremeni pod istim uslovima pod kojima ih je angažovao izvođač 
radova, osim što ugovorni organ ima pravo da dozvoli korišćenje istih od strane bilo 
kog drugog ugovarača koji je kod njega angažovan za završetak radova prema 
odredbama člana 64.3.

43.5. Po raskidu ugovora prije završetka radova, izvođač će isporučiti ugovornom 
organu bilo koje postrojenje, privremene radove, opremu ili materijale imovina 
koja je ustupljena ugovornom autoritetu ili je predmet založnog prava na osnovu 
člana 43.2. Ako to ne učini, ugovorni organ može preduzeti odgovarajuće radnje 
koje smatra potrebnim kako bi došao u posjed tog postrojenja, privremenih 
radova, opreme i materijala i nadoknadio troškove za to od izvođača.

PLAĆANJA

Član 44 - Opšti principi

44.1. Plaćanje se vrši u evrima ili nacionalnoj valuti kako je navedeno u posebnim 
uslovima. Posebnim uslovima utvrđuju se administrativni ili tehnički uslovi koji 
regulišu plaćanje predfinansiranja, privremenih i/ili završnih plaćanja u skladu sa 
opštim uslovima.

44.2. Uplate koje ugovorni organ dospeva uplatiće se na bankovni račun naveden na obrascu 
finansijske identifikacije koji ispunjava izvođač. Isti obrazac koji se nalazi u prilogu zahtjeva za 
plaćanje se mora koristiti za prijavu promjena bankovnog računa.

44.3. Plaćanje izvođaču će se izvršiti na sljedeći način:

a) Uplate predfinansiranja će se izvršiti u roku od 90 dana od prijema od 
strane ugovornog organa fakture ugovarača i dokumenata iz člana 46.3. 
Datum plaćanja je datum na koji je račun za plaćanje zadužen.

b) Isplate ugovaraču iznosa dospjelih prema svakom od privremenih potvrda 
o plaćanju i konačnom izvodu računa izdatog od strane supervizora 
izvršit će se u roku od 90 dana od dana kada je takva potvrda izjave 
praćena računom izvođača dostavljena ugovornom organu. Datum 
plaćanja je datum na koji je račun za plaćanje zadužen.

44.4. Period naveden u 44.3 može se suspendovati obaveštavanjem ugovarača da se 
faktura ne može platiti jer iznos nije dospeo, jer nisu obezbeđena odgovarajuća 
potkrepljujuća dokumentacija ili zato što postoje dokazi da trošak možda nije 
prihvatljiv. U potonjem slučaju može se izvršiti inspekcija na licu mjesta radi 
daljnjih provjera. Izvođač će dati pojašnjenja, izmjene ili
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dodatne informacije u roku od 30 dana od zahtjeva da to učinite. U roku od 30 dana 
od prijema pojašnjenja, supervizor će odlučiti i izdati, ako je potrebno, revidiranu 
potvrdu o uplati ili završni izvod računa, a period plaćanja će nastaviti da teče od tog 
datuma.

44.5. Izvođač se obavezuje da će isplatiti ugovornom organu sve uplaćene iznose 
preko konačnog iznosa, prije roka navedenog u zaduženju, a to je 45 dana od 
dana izdavanja te zabilješke.

U slučaju da izvođač ne izvrši otplatu u navedenom roku, naručilac može (osim 
ako izvođač nije državno odeljenje ili javno telo države članice Evropske unije) 
uvećati dospele iznose dodavanjem kamata:

- po reeskontnoj stopi koju primenjuje centralna banka zemlje ugovornog 
organa ako su plaćanja u valuti te zemlje;

- po stopi koju Evropska centralna banka primjenjuje na svoje glavne transakcije 
refinansiranja u eurima, kako je objavljeno u Službenom listu Evropske unije, 
serija C, gdje su plaćanja u eurima,

prvog dana u mjesecu u kojem je rok istekao, plus tri i po procentna poena. 
Zatezna kamata nastaje tokom vremena koje protekne između datuma roka za 
plaćanje i dana kada je plaćanje stvarno izvršeno. Sva djelimična plaćanja prvo 
pokrivaju tako utvrđenu kamatu.

Iznosi koji se vraćaju ugovornom organu mogu se prebiti sa iznosima bilo koje 
vrste koji duguju izvođaču. Ovo ne utiče na pravo strana da se dogovore o 
plaćanju na rate. Bankarske troškove po osnovu otplate iznosa koji duguju 
naručiocu snosi u potpunosti izvođač radova.

Ne dovodeći u pitanje prerogativ autoriteta za ugovaranje, ako je potrebno, Evropska 
unija može kao donator sama pristupiti povratu na bilo koji način.

44.6. Prije ili umjesto raskida ugovora kako je predviđeno članom 64., ugovorni organ 
može obustaviti plaćanja kao mjeru predostrožnosti bez prethodne najave.

44.7. Kada se pokaže da je postupak dodjele ili izvršenje ugovora bio predmet kršenja 
obaveza, nepravilnosti ili prijevare koja se može pripisati izvođaču, naručilac 
može pored mogućnosti da obustavi izvršenje ugovora u skladu sa članom 38.3 i 
raskine ugovor kako je predviđeno članom 64, obustavi plaćanja i/ili povrati 
iznose koji su već plaćeni, srazmjerno ozbiljnim obavezama ili obavezama koje su 
već plaćene. prevara. Pored gore navedenih mjera, naručilac može smanjiti 
vrijednost ugovora srazmjerno ozbiljnosti nepravilnosti, prijevare ili kršenja 
obaveza, uključujući slučajeve kada predmetne aktivnosti nisu sprovedene ili su 
sprovedene loše, djelimično ili sa zakašnjenjem. Mjere opisane u ovom stavu 
jednako tako može usvojiti i Evropska komisija u skladu sa svojim 
administrativnim ovlastima prema Finansijskoj uredbi (Uredba (EU, Euratom) 
2018/1046 Evropskog parlamenta i Vijeća od 18. jula 2018., OJ-L 193/30.07.2018., 
str.).
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Član 45 - Ugovori o privremenim cijenama

45.1. U izuzetnim slučajevima, kada je dodijeljen ugovor o privremenoj cijeni, iznos koji se 
plaća po ugovoru izračunava se na sljedeći način:

a) kao za ugovore sa troškovima plus u članu 49.1 (c); ili

b) u početku na osnovu privremenih cijena i, nakon što su poznati uslovi za 
izvršenje ugovora, kao za paušalne ugovore ili ugovore o jediničnoj cijeni u 
članu 49.1 (a) i (b), odnosno kao u hibridnom ugovoru.

45.2. Ugovarač će dostaviti informacije koje ugovorni organ ili supervizor mogu 
razumno zahtijevati u vezi sa bilo kojim pitanjem u vezi sa ugovorom u svrhu 
izračunavanja. Ako se ne može postići dogovor o procjeni vrijednosti radova, 
iznose za plaćanje utvrđuje nadzornik.

Član 46 - Predfinansiranje

46.1. Ako to predviđaju posebni uslovi, može se dodijeliti predfinansiranje izvođaču, na 
njegov zahtjev i prije prve privremene uplate, za poslove vezane za realizaciju 
zadataka, u slučajevima navedenim u nastavku:

a) kao paušalni avans koji mu omogućava da podmiri troškove koji proističu 
iz početka ugovora;

b) kao predfinansiranje za kupovinu ili narudžbu: materijala, postrojenja, 
opreme, mašina, alata i za bilo koje druge značajne prethodne troškove kao 
što su nabavka patenata ili troškovi studija, neophodnih za izvršenje ugovora.
Dokaz o zaključku takve kupovine ili narudžbe će dostaviti ugovarač radi 
dobijanja predfinansiranja.

46.2. U posebnim uslovima navodi se iznos predfinansiranja koji ne prelazi 10% 
prvobitne ugovorne cijene za paušalni iznos iz člana 46.1 (a) i 20% prvobitne 
ugovorne cijene za sva ostala predfinansiranja iz člana 46.1 (b).

46.3. Predfinansiranje se ne odobrava dok:

a) potpis ugovora;

b) obezbjeđivanje garancije za dobro izvršenje posla u skladu sa članom 15.;

c) obezbjeđivanje, za puni iznos predfinansiranja, finansijske garancije izdate 
u skladu sa članom 15.3 i 15.6 koja će ostati na snazi   sve dok ugovarač u 
potpunosti ne otplati predfinansiranje iz privremenih plaćanja prema 
ugovoru, osim ako je drugačije predviđeno posebnim uslovima;

d) ispunjenje obaveze izvođača iz člana 16.;
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e) odobravanje programa realizacije zadataka od strane supervizora.

46.4. Izvođač će koristiti predfinansiranje isključivo za poslove vezane za realizaciju 
zadataka. Ako ugovarač zloupotrebi bilo koji dio predfinansiranja, on će postati 
dospijeći i odmah otplativ i neće se vršiti daljnja plaćanja unaprijed.

46.5. Ako garancija za predfinansiranje prestane da važi, a izvođač je ne potvrdi, 
ugovorni organ može izvršiti odbitak u iznosu predfinansiranja od budućih 
plaćanja prema izvođaču prema ugovoru, ili naručilac može primijeniti odredbe 
člana 15.6.

46.6. Ako je ugovor raskinut iz bilo kojeg razloga ili Izvođač nije vratio predfinansiranje na 
zahtjev, garancije koje osiguravaju predfinansiranje mogu se odmah pozvati kako bi 
se otplatio ostatak predfinansiranja koji još uvijek duguje izvođaču, a garant neće 
odgoditi plaćanje ili podnijeti prigovor iz bilo kojeg razloga.

46.7. Garancija za predfinansiranje predviđena članom 46. će se osloboditi kada se 
predfinansiranje otplati.

46.8. Dalji uslovi i procedure za odobravanje i otplatu predfinansiranja biće propisani 
posebnim uslovima.

Član 47 - Retencijski novac

47.1. Iznos koji se zadržava od privremenih plaćanja kao garancije za ispunjenje 
obaveza izvođača tokom perioda odgovornosti za nedostatke, kao i detaljna 
pravila koja regulišu tu garanciju, utvrđuju se posebnim uslovima, s tim da ni u 
kom slučaju ne prelaze 10% ugovorne cene.

47.2. Uz odobrenje ugovornog organa, izvođač može, ako to želi, zamijeniti, najkasnije 
do datuma određenog za početak radova, ove iznose zadržavanja garancijom 
zadržavanja, poštujući odredbe članova 15.3 i 15.6.

47.3. Zadržani iznos ili garancija za zadržavanje se oslobađa u roku od 60 dana od 
dana izdavanja potpisanog završnog obračuna iz člana 51. u ukupnom iznosu 
osim za iznose koji su predmet mirnog poravnanja, mirenja, arbitraže ili parnice.

Član 48 - Revizija cijena

48.1. Osim ako posebnim uslovima nije drugačije određeno i osim u slučajevima predviđenim čl
48.4 ugovor će biti po fiksnim cenama koje se neće revidirati.

48.2. Kada se cijene mogu revidirati prema ugovoru, takva revizija će uzeti u obzir varijacije u 
cijenama značajnih lokalnih ili eksternih elemenata koji služe kao osnova za obračun 
cijene ponude, kao što su radna snaga, usluge, materijali i zalihe, kao i naknade utvrđene 
zakonom ili propisom. Detaljna pravila za reviziju će biti onakva kakva su propisana 
posebnim uslovima.
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48.3. Cijene sadržane u ponudi izvođača smatraju se:

a) da je postignuto na osnovu uslova koji su na snazi   30 dana pre poslednjeg 
datuma određenog za podnošenje ponuda; ili u slučaju ugovora direktnog 
sporazuma, na dan ugovora;

b) da je uzeo u obzir zakonodavstvo i relevantne poreske aranžmane koji se 
primenjuju na referentni datum utvrđen u članu 48.3 (a).

48.4. U slučaju promjena ili uvođenja bilo kojeg nacionalnog ili državnog statuta, uredbe, 
dekreta ili drugog zakona, ili bilo kojeg propisa ili podzakonskog akta bilo kojeg lokalnog 
ili drugog javnog tijela, nakon datuma navedenog u članu 48.3 koji uzrokuje promjenu 
ugovornog odnosa između strana u ugovoru, ugovorni organ i izvođač će se konsultovati 
o tome kako najbolje, i dalje konsultovati se u skladu s tim ugovorom, kao rezultat:

a) da se izmeni ugovor; ili

b) o isplati naknade za nastalu neravnotežu od strane jedne strane drugoj; ili

c) da sporazumno raskine ugovor.

48.5. U slučaju kašnjenja u realizaciji zadataka za koje je odgovoran izvođač, za 
naručioca će biti najpovoljniji indeksi koji će se uzeti u obzir za reviziju cijena u 
periodu kašnjenja između onih koji se primjenjuju na posljednju privremenu 
potvrdu izdatu za poslove realizovane u periodu realizacije zadataka i onih 
revidiranih do privremenog prihvatanja zadataka.

Član 49 - Measurement

49.1. Sljedeće metode će se primjenjivati   na vrednovanje ugovora o radovima:

a) Za paušalne ugovore, iznos koji se duguje prema ugovoru utvrđuje se na 
osnovu raščlanjenja ukupne ugovorne cijene, ili na osnovu raščlanjivanja 
izražene kao procenat ugovorne cijene koja odgovara završenim fazama 
radova. Kada su artikli praćeni količinama, to su čvrste količine za koje je 
izvođač dostavio svoju sveobuhvatnu cijenu, a plaćaju se bez obzira na 
količine stvarno izvedenih radova.

b) Za ugovore o jediničnoj cijeni:

i. iznos duga po ugovoru će se izračunati primenom jediničnih stopa na 
količine koje su stvarno izvršene za odgovarajuće stavke, u skladu sa 
ugovorom;

ii. količine navedene u predmjeru radova su procijenjene količine radova, 
koje se neće uzeti kao stvarne i ispravne količine radova koje izvođač 
treba da izvrši u ispunjavanju svojih obaveza iz ugovora;
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iii. nadzornik će mjerenjem utvrditi stvarne količine radova koje izvodi 
izvođač, a one se plaćaju u skladu sa članom 50. Osim ako posebnim 
uslovima nije drugačije predviđeno, neće se vršiti dodaci na stavke u 
predmjeru radova osim kao rezultat izmjene u skladu sa članom 37. ili 
drugom odredbom ugovora koja izvođaču daje pravo na dodatno 
plaćanje;

iv. nadzornik će, kada zahtijeva mjerenje bilo kojeg dijela radova, dati razumno 
obavještenje izvođaču da prisustvuje, ili će poslati kvalifikovanog agenta 
da ga zastupa. Izvođač radova ili njegov agent će pomoći nadzorniku da 
izvrši takva mjerenja i dostavit će sve podatke koje nadzornik zahtijeva. 
Ako izvođač ne prisustvuje, ili propusti da pošalje takvog agenta, merenje 
koje je izvršio nadzornik ili koje je on odobrio biće obavezujuće za 
izvođača;

v. radovi će se izmjeriti neto, bez obzira na sve opšte ili lokalne običaje, 
osim ako je drugačije predviđeno ugovorom.

c) Za ugovore sa troškovima plus, iznos duga po ugovoru će se odrediti na 
osnovu stvarnih troškova sa dogovorenim dodatkom za režijske troškove 
i dobit. Posebni uslovi propisuju informacije koje je ugovarač dužan da 
dostavi nadzorniku u svrhu člana 49.1 (c) i način na koji ih treba dostaviti.

49.2. Kada je stavka u ugovoru označena kao „privremena“, privremeni iznos izdvojen 
za nju neće se uzeti u obzir pri izračunavanju postotaka iz člana 37.

Član 50 - Privremena plaćanja

50.1. Izvođač će dostaviti fakturu za privremeno plaćanje supervizoru na kraju svakog 
perioda iz člana 50.7 u formi koju odobri supervizor. Račun će sadržavati sljedeće 
stavke, prema potrebi:

a) procijenjenu ugovornu vrijednost trajnih radova izvedenih do kraja 
predmetnog perioda;

b) iznos koji odražava svaku reviziju cijena u skladu sa članom 48;

c) iznos koji se zadržava kao suma zadržavanja prema članu 47;

d) svako odobrenje i/ili zaduženje za predmetni period u vezi sa postrojenjima i 
materijalima na lokaciji namenjenim, ali koji još nisu ugrađeni u trajne radove, u 
iznosu i pod uslovima navedenim u članu 50.2;

e) iznos koji se odbija na račun otplate predfinansiranja prema odredbama 
člana 46.; i

f) bilo koji drugi iznos na koji ugovarač može imati pravo prema ugovoru.
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50.2. Izvođač ima pravo na iznose koje nadzornik može smatrati ispravnim u pogledu 
postrojenja i materijala namijenjenih, ali koji još nisu ugrađeni u trajne radove, pod 
uslovom da:

a) postrojenja i materijali su u skladu sa specifikacijama za trajne radove i 
raspoređeni su u serijama na način da ih nadzornik može prepoznati;

b) da su takva postrojenja i materijali isporučeni na gradilište, i da su propisno 
uskladišteni i zaštićeni od gubitka ili oštećenja ili propadanja na zadovoljstvo 
nadzornika;

c) evidencija izvođača o zahtevima, nalozima, prijemima i upotrebi 
postrojenja i materijala prema ugovoru se čuva u formi koju odobri 
nadzornik i takva evidencija je dostupna za uvid supervizoru;

d) izvođač uz svoju izjavu dostavi procijenjenu vrijednost postrojenja i 
materijala na gradilištu zajedno sa dokumentacijom koju može zahtijevati 
nadzornik u svrhu procjene vrijednosti postrojenja i materijala i pružanja 
dokaza o vlasništvu i plaćanju za to; i

e) kada je to predviđeno posebnim uslovima, smatra se da je vlasništvo nad 
postrojenjima i materijalima iz člana 43. u nadležnosti naručioca.

50.3. Odobrenje bilo koje privremene fakture koju je on ovjerio u vezi sa postrojenjima i 
materijalima u skladu sa članom 50. od strane supervizora ne dovodi u pitanje vršenje 
bilo koje ovlasti supervizora prema ugovoru da odbije bilo koje postrojenje ili materijale 
koji nisu u skladu sa odredbama ugovora.

50.4. Izvođač će biti odgovoran za bilo kakav gubitak ili štetu, kao i za troškove skladištenja i rukovanja 
takvim postrojenjima i materijalima na licu mjesta i izvršit će takvo dodatno osiguranje koje može 
biti potrebno za pokriće rizika takvog gubitka ili štete iz bilo kojeg uzroka.

50.5. U roku od 30 dana od prijema navedene fakture za međuplaćanje, supervizor će:

a) provjeriti da, po mišljenju supervizora, faktura za privremeno plaćanje 
odražava iznos duga prema izvođaču u skladu sa ugovorom. U slučajevima 
kada postoje različita mišljenja o vrijednosti predmeta, mišljenje supervizora 
će prevladati.

b) o utvrđivanju iznosa koji duguje izvođaču, izdati i dostaviti naručiocu na 
plaćanje i izvođaču na informaciju potvrdu o privremenom plaćanju 
iznosa koji duguje izvođaču i obavijestiti izvođača o radovima za koje se 
plaća.

50.6. Nadzornik može, putem potvrde o privremenom plaćanju, izvršiti bilo kakve ispravke ili 
modifikacije bilo koje prethodne potvrde koju je izdao, i ima ovlaštenje da izmijeni 
procjenu ili zadrži izdavanje bilo koje potvrde o privremenom plaćanju ako se radovi ili 
bilo koji njihov dio ne izvode na zadovoljavajući način.

50.7. Osim ako posebnim uslovima nije drugačije određeno, učestalost će biti jedna privremena 
uplata mjesečno.
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Član 51 - Završni izvod računa

51.1. Ukoliko posebnim uslovima nije drugačije dogovoreno, izvođač radova je dužan da 
nadzorniku dostavi nacrt završnog obračuna najkasnije u roku od 90 dana nakon 
izdavanja potvrde o konačnom prijemu iz člana 62. Kako bi se omogućilo nadzorniku 
da pripremi završni obračun, nacrt završnog obračuna dostavlja se sa pratećom 
dokumentacijom koja detaljno pokazuje vrijednost izvršenih radova u skladu sa 
ugovorom i koji će uzeti u obzir sve daljnje radove u skladu sa ugovorom.

51.2. U roku od 90 dana nakon prijema nacrta završnog obračuna i svih razumno 
potrebnih informacija za njegovu verifikaciju, supervizor će pripremiti i potpisati 
završni izvod, kojim se utvrđuje:

a) iznos koji po njegovom mišljenju konačno dospeva po ugovoru; i

b) nakon utvrđivanja iznosa koje je ugovorni organ prethodno platio i svih 
iznosa na koje ugovorni organ ima pravo po ugovoru, ostatak, ako 
postoji, koji ugovorni organ duguje izvođaču, ili izvođač ugovornom 
organu, ovisno o slučaju.

51.3. Supervizor će naručiocu ili njegovom propisno ovlaštenom predstavniku, kao i 
izvođaču radova, izdati završni račun u kojem se vidi konačan iznos na koji 
izvođač ima pravo prema ugovoru. Naručilac ili njegov propisno ovlašteni 
predstavnik i izvođač će potpisati završni račun kao potvrdu pune i konačne 
vrijednosti izvedenih radova po ugovoru i odmah potpisanu kopiju dostaviti 
nadzorniku zajedno sa fakturom za plaćanje ugovorenog iznosa, ako ga ima, koji 
pripada izvođaču. Međutim, završni izvod računa i faktura za plaćanje salda ne 
uključuju iznose u sporu koji su predmet pregovora, mirenja, arbitraže ili 
parnice.

51.4. Završni izvod potpisan od strane izvođača predstavlja pismeno razrješenje 
ugovornog organa kojim se potvrđuje da ukupan iznos u završnom obračunu 
predstavlja potpuno i konačno izmirenje svih novčanih sredstava koja se duguju 
izvođaču po ugovoru, osim onih iznosa koji su predmet mirne nagodbe, 
arbitraže ili parnice. Međutim, takvo otpuštanje stupa na snagu tek nakon što se 
izvrši plaćanje u skladu sa završnim izvodom računa i kada se garancija za dobro 
izvršenje posla iz člana 15. vrati izvođaču.

51.5. Naručilac nije odgovoran izvođaču za bilo koju stvar ili stvar koja proizilazi iz, ili u 
skladu sa ugovorom ili izvođenjem radova, osim ako je izvođač u nacrt završnog 
obračuna uključio potraživanje u vezi s tim.

Član 52 - Direktna plaćanja podizvođačima

52.1. Kada supervizor primi zahtjev od podizvođača propisno odobrenog prema članu 
7 u smislu da izvođač nije ispunio svoje finansijske obaveze što se tiče 
podizvođača, supervizor obavještava izvođača ili da plati podizvođaču
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izvođača ili da ga obavijesti o razlozima zbog kojih plaćanje ne treba izvršiti. Ako 
takva uplata ne bude izvršena ili razlozi ne budu navedeni u otkaznom roku, 
nadzornik može, nakon što se uvjeri da je posao obavljen, ovjeriti, a naručilac iz 
preostalih iznosa prema izvođaču isplati potraživanje podizvođača. Izvođač 
ostaje u potpunosti odgovoran za radove za koje je izvršeno direktno plaćanje.

52.2. Ukoliko izvođač navede odgovarajuće razloge za odbijanje da izmiri ceo ili deo 
duga koji potražuje podizvođač, ugovorni organ plaća podizvođaču samo iznose 
koji nisu sporni. Iznosi koje podizvođač potražuje za koje je izvođač dao 
adekvatne razloge za svoje odbijanje plaćanja, naručilac će isplatiti tek nakon što 
se strane sporazumno sporazumeju, ili nakon odluke organa za arbitražu ili 
nakon što je o presudi suda uredno obaviješten nadzornik.

52.3. Direktna plaćanja podizvođačima ne smiju prelaziti vrijednost po ugovorenim 
cijenama usluga koje su izvršili podizvođači za koje traže plaćanje; vrijednost po 
ugovornim cijenama se obračunava ili procjenjuje na osnovu predmjera, 
cjenovnika ili raščlanjivanja paušalne cijene.

52.4. Direktna plaćanja podizvođačima vrše se u potpunosti u nacionalnoj valuti zemlje 
u kojoj se radovi izvode, ili dijelom u toj nacionalnoj valuti, a dijelom u stranoj 
valuti, u skladu sa ugovorom.

52.5. Kada se direktna plaćanja podizvođačima vrše u stranoj valuti, obračunavaju se u 
skladu sa članom 56. Neće rezultirati povećanjem ukupnog iznosa plativog u 
stranoj valuti, kako je predviđeno ugovorom.

52.6. Odredbe člana 52. primjenjuju se u skladu sa zahtjevima zakona koji se primjenjuje 
na osnovu člana 54. u pogledu prava na isplatu povjerilaca koji su korisnici ustupanja 
kredita ili kolateralnog obezbjeđenja.

Član 53 - Odgođene isplate

53.1. Po isteku roka iz člana 44.3 opštih uslova, izvođač će, na zahtev, podnet u roku od 
dva meseca od prijema zakasnele uplate, imati pravo na zateznu kamatu:

- po reeskontnoj stopi koju primjenjuje centralna banka po zakonu 
zemlje u kojoj se radovi izvode ako su plaćanja u valuti te zemlje;

- po stopi koju Evropska centralna banka primjenjuje na svoje glavne transakcije 
refinansiranja u eurima, kako je objavljeno u Službenom listu Evropske unije, 
serija C, ako su plaćanja u eurima,

prvog dana u mjesecu u kojem je rok istekao, plus tri i po procentna poena. 
Kamata se plaća za vrijeme proteklo između isteka roka za plaćanje i datuma 
terećenja računa naručioca.
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53.2. Svako kašnjenje u plaćanju duže od 30 dana nakon isteka roka navedenog u 
članu 44.3(b) daje pravo izvođaču da obustavi radove u skladu sa postupkom 
utvrđenim u članu 38.2.

53.3. Svako kašnjenje u plaćanju duže od 120 dana nakon isteka vremenskog roka 
navedenog u članu 44.3(b) daje pravo ugovaraču da raskine ugovor u skladu sa 
postupkom utvrđenim u članu 65.

Član 54 - Plaćanja trećim licima

54.1. Nalozi za plaćanja trećim licima mogu se izvršiti samo nakon izvršenog ustupanja 
u skladu sa članom 6. Ustupanje se obavještava ugovorni organ.

54.2. Obavještavanje korisnika o zadatku je isključiva odgovornost izvođača.

54.3. U slučaju pravno obavezujućeg zaplena imovine izvođača koji utiče na plaćanja 
koja joj pripadaju po ugovoru, a ne dovodeći u pitanje rok propisan članom 53., 
naručilac ima rok od 30 dana, počev od dana kada dobije obaveštenje o 
konačnom ukidanju smetnje za plaćanje, da nastavi isplate izvođaču.

Član 55 - Zahtjevi za doplatu

55.1. Ako izvođač smatra da ima pravo na dodatno plaćanje prema ugovoru, izvođač 
će:

a) ako namjerava podnijeti bilo kakav zahtjev za dodatno plaćanje, obavijestiti 
nadzornika o svojoj namjeri ili podnijeti takav zahtjev najkasnije u roku od 15 
dana nakon što je ugovarač saznao, ili je trebao biti svjestan događaja ili 
okolnosti koje su dovele do takvog zahtjeva, navodeći razlog za svoj zahtjev;

Ako izvođač u roku od 15 dana ne dostavi obavještenje o zahtjevu za 
dodatno plaćanje, izvođač nema pravo na doplatu, a naručilac se 
oslobađa svake odgovornosti u vezi sa zahtjevom; i

b) dostavi potpune i detaljne podatke o svom zahtjevu čim je to razumno 
izvodljivo, ali najkasnije 60 dana nakon datuma takvog obavještenja, osim 
ako se supervizor ne dogovori drugačije. U slučaju da supervizor pristane 
na drugi rok od navedenih 60 dana, dogovoreni rok će, u svakom slučaju, 
zahtijevati da se ti podaci dostave najkasnije do datuma podnošenja 
nacrta završnog obračuna. Izvođač će nakon toga odmah dostaviti 
dodatne podatke koje nadzornik može razumno zahtijevati za procjenu 
valjanosti zahtjeva.

55.2. Kada nadzornik primi potpune i detaljne pojedinosti o zahtjevu izvođača koje 
zahtijeva, on će, ne dovodeći u pitanje član 21.4, nakon dužnih konsultacija sa 
ugovornim tijelom i, gdje je to prikladno, izvođačem, utvrditi da li izvođač ima 
pravo na dodatnu isplatu i o tome obavijestiti strane.
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55.3. Supervizor može odbiti svaki zahtjev za dodatno plaćanje koji nije u skladu sa 
zahtjevima iz člana 55.

Član 56 - Datum završetka

56.1. Obaveze plaćanja EK po ovom ugovoru prestaju najkasnije 18 mjeseci nakon 
završetka perioda realizacije zadataka, osim ako se ugovor ne raskine u skladu sa 
ovim općim uslovima. U slučaju sufinansiranja, ovaj datum će biti određen 
posebnim uslovima.

PRIHVATANJE I ODGOVORNOST ZA DEFEKTE

Član 57 - Opšti principi

57.1. Provjera radova od strane nadzornika u cilju privremenog ili konačnog prijema će 
se obaviti u prisustvu izvođača radova. Odsustvo izvođača neće biti prepreka za 
verifikaciju pod uslovom da je izvođač uredno pozvan najmanje 30 dana pre 
datuma verifikacije.

57.2. Ako izuzetne okolnosti onemogućavaju utvrđivanje stanja radova ili na drugi 
način nastaviti sa njihovim prijemom u periodu određenom za privremeni ili 
konačni prijem, nadzornik će nakon konsultacija, gdje je moguće, sa izvođačem 
sastaviti izjavu kojom se potvrđuje takva nemogućnost. Provjera će se izvršiti, a 
nadzornik će sastaviti izjavu o prihvatanju ili odbijanju u roku od 30 dana od 
dana kada takva nemogućnost prestane da postoji. Izvođač se neće pozivati   na 
ove okolnosti kako bi izbjegao svoju obavezu prikazivanja radova u stanju 
pogodnom za prijem.

Član 58 - Testovi po završetku

58.1. Radovi se ne prihvataju dok se ne izvrše propisane provjere i ispitivanja o trošku 
izvođača. Izvođač će obavijestiti nadzornika o datumu kada takva verifikacija i 
ispitivanja mogu početi.

58.2. Radovi koji ne ispunjavaju uslove ugovora, ili u nedostatku takvih uslova, koji se 
ne izvode u skladu sa trgovinskom praksom u zemlji u kojoj se radovi izvode, po 
potrebi će biti srušeni i ponovo izgrađeni od strane izvođača ili popravljeni na 
zadovoljstvo nadzornika, u suprotnom to će se obaviti o trošku naručioca nakon 
dospjelog obaveštenja. Nadzornik također može zahtijevati rušenje i 
rekonstrukciju od strane izvođača, ili popravku na zadovoljstvo nadzornika, pod 
istim uslovima, bilo kojeg posla u kojem su korišteni neprihvatljivi materijali, ili 
izvedeni u periodima obustave predviđenim članom 38.
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Član 59 - Djelimično prihvatanje

59.1. Ugovorni organ može koristiti različite strukture, dijelove konstrukcija ili dijelove 
radova koji čine dio ugovora kako i kada budu završeni. Svakom preuzimanju 
objekata, delova konstrukcija ili delova radova od strane ugovornog organa 
prethodi njihovo delimično privremeno prihvatanje. Međutim, radovi se u hitnim 
slučajevima mogu preuzeti prije prijema, pod uslovom da nadzornik sačini 
inventar neizvršenih radova i da se prethodno saglase izvođač i supervizor. 
Nakon što ugovorni organ preuzme objekat,
dio radova ili dio radova, od izvođača se više neće tražiti da nadoknadi bilo kakvu 
štetu nastalu na drugi način osim neispravne konstrukcije ili izrade.

59.2. Nadzornik može, na zahtjev izvođača i ako priroda radova to dozvoljava, nastaviti s 
djelimičnim privremenim prijemom, pod uslovom da su konstrukcije, dijelovi 
konstrukcija ili dijelovi radova završeni i prikladni za korištenje kako je opisano u 
ugovoru.

59.3. U slučajevima delimičnog privremenog prihvatanja iz člana 59.1 i 59.2, rok odgovornosti 
za nedostatke predviđen članom 62, osim ako posebnim uslovima nije drugačije 
određeno, teče od datuma takvog delimičnog privremenog prihvatanja.

Član 60 - Privremeno prihvatanje

60.1. Radove će preuzeti naručilac kada su na zadovoljavajući način položili testove o 
završetku i kada je izdata ili se smatra da je potvrda o privremenom prijemu.

60.2. Izvođač može, uz obavještenje nadzorniku, podnijeti zahtjev za potvrdu o 
privremenom prijemu najkasnije 15 dana prije nego što su radovi, po mišljenju 
izvođača, završeni i spremni za privremeni prijem. Nadzornik će u roku od 30 
dana od prijema prijave izvođača ili:

a) izdati Izvođaču potvrdu o privremenom prijemu sa kopijom ugovornom 
organu navodeći, gdje je to prikladno, njegove rezerve i, između ostalog, 
datum kada su, po njegovom mišljenju, radovi završeni u skladu sa 
ugovorom i spremni za privremeni prijem; ili

b) odbaci zahtjev navodeći svoje razloge i navodeći radnju koja se, po njegovom 
mišljenju, zahtijeva od izvođača da bi se izdao certifikat.

60.3. Ako nadzornik u roku od 30 dana ne izda potvrdu o privremenom prijemu ili 
odbije zahtjev izvođača, smatra se da je potvrdu izdao posljednjeg dana tog roka. 
Potvrda o privremenom prijemu neće se smatrati priznanjem da su radovi u 
svakom pogledu završeni. Ako su radovi ugovorom podeljeni u sekcije, izvođač 
ima pravo da zahteva posebne sertifikate za svaku od deonica.

60.4. Nakon privremenog prijema radova, izvođač će demontirati i ukloniti privremene 
konstrukcije kao i materijale koji više nisu potrebni za upotrebu u vezi sa
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implementaciju ugovora. Također će ukloniti bilo kakvu smeću ili prepreke i ispraviti 
svaku promjenu u stanju lokacije kako se zahtijeva ugovorom.

60.5. Odmah nakon privremenog prijema, ugovorni organ može koristiti sve radove 
kao što su završeni.

Član 61 - Odgovornost za nedostatke

61.1. Izvođač je odgovoran za ispravljanje bilo kakvog kvara ili oštećenja bilo kojeg dijela radova 
koji se može pojaviti ili nastati tokom perioda odgovornosti za nedostatke i koji:

a) proizilazi iz upotrebe neispravnog postrojenja ili materijala ili neispravne 
izrade ili dizajna izvođača; i/ili

b) proizilazi iz bilo koje radnje ili propusta ugovarača tokom perioda odgovornosti za 
nedostatke; i/ili;

c) se pojavi u toku inspekcije koju je izvršio ugovorni organ ili u njegovo ime.

61.2. Izvođač će o svom trošku otkloniti kvar ili štetu čim je to izvodljivo. Period 
odgovornosti za nedostatke za sve stavke koje su zamijenjene ili obnovljene 
počinje teći od dana kada je izvršena zamjena ili obnavljanje na zadovoljstvo 
nadzornika. Ako je ugovorom predviđeno djelimično prihvatanje, rok 
odgovornosti za nedostatke se produžava samo za dio radova na koji je došlo do 
zamjene ili obnove.

61.3. Ako se pojavi bilo koji takav nedostatak ili takva šteta, tokom perioda 
odgovornosti za nedostatke, ugovorni organ ili supervizor će obavijestiti 
izvođača. Ako izvođač ne otkloni nedostatak ili štetu u roku navedenom u 
obavijesti, naručilac može:

a) sam izvodi radove ili angažuje nekog drugog da izvodi radove na rizik i 
trošak izvođača, u kom slučaju troškovi koje je napravio naručilac će se 
odbiti od novca zbog ili od garancija koje se drže prema izvođaču ili od 
oboje; ili

b) raskinuti ugovor.

61.4. Ako je nedostatak ili oštećenje toliki da je naručiocu oduzeta suštinski cjelina ili 
dio koristi od radova, naručilac će, ne dovodeći u pitanje bilo koji drugi pravni 
lijek, imati pravo na povraćaj svih iznosa plaćenih za dotične dijelove radova, 
zajedno sa troškovima demontaže tih dijelova i raščišćavanja gradilišta.

61.5. U slučaju nužde, kada izvođač nije odmah dostupan ili, nakon što je stigao, nije u 
mogućnosti da preduzme potrebne mjere, ugovorni organ ili supervizor može 
izvršiti radove o trošku izvođača. Naručilac ili nadzornik će čim je to izvodljivo 
obavijestiti izvođača o preduzetim radnjama.
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61.6. Ako je posebnim uslovima propisano da radove održavanja, koje je neophodno zbog 
normalnog habanja, izvodi izvođač, taj posao se plaća iz privremenog iznosa. 
Pogoršanje koje proizlazi iz okolnosti predviđenih članom 21. ili zbog neuobičajene 
upotrebe bit će isključeno iz ove obaveze osim ako otkrije grešku ili nedostatak koji 
opravdava zahtjev za popravkom ili zamjenom prema članu 61.

61.7. Period odgovornosti za nedostatke utvrđuje se posebnim uslovima i tehničkim 
specifikacijama. Ako trajanje roka odgovornosti za nedostatke nije određeno, ono je 365 
dana. Period odgovornosti za nedostatke počinje da teče od datuma privremenog 
prihvatanja i može ponovo da počne u skladu sa članom 61.2.

61.8. Nakon privremenog prihvatanja i ne dovodeći u pitanje odgovornost za nedostatke iz 
člana 61., izvođač više neće biti odgovoran za rizike koji mogu uticati na radove i koji 
proizlaze iz uzroka koji se njemu ne mogu pripisati. Međutim, izvođač radova je 
odgovoran od datuma privremenog prijema za ispravnost konstrukcije, kako je 
propisano zakonom zemlje u kojoj se radovi izvode.

Član 62 - Konačno prihvatanje

62.1. Po isteku roka odgovornosti za nedostatke, ili kada postoji više od jednog roka, 
po isteku posljednjeg roka, i kada su svi nedostaci ili oštećenja otklonjeni, 
nadzornik će izdati Izvođaču potvrdu o konačnom prijemu i kopiju iste 
ugovornom organu navodeći datum kada je izvođač ispunio svoje obaveze 
prema ugovoru prema nadzorniku. Potvrdu o konačnom prijemu daje nadzornik 
u roku od 30 dana nakon isteka roka odgovornosti za nedostatke, ili čim se 
naručeni radovi prema članu 61. završe na zadovoljavajući način.

62.2. Radovi se neće smatrati završenim sve dok nadzornik ne potpiše potvrdu o 
konačnom prijemu i dostavi je naručiocu, sa kopijom izvođaču.

62.3. Bez obzira na izdavanje potvrde o konačnom prijemu, izvođač i ugovorni organ 
ostaju odgovorni za ispunjenje bilo koje obaveze nastale po ugovoru prije 
izdavanja potvrde o konačnom prijemu, a koja ostaje neizvršena u vrijeme 
izdavanja takve potvrde o konačnom prijemu. Priroda i obim svake takve 
obaveze će se odrediti pozivanjem na odredbe ugovora.

KRŠENJE UGOVORA I RASKID

Član 63 - Kršenje ugovora

63.1. Svaka strana čini kršenje ugovora ako ne izvršava svoje obaveze u skladu sa 
odredbama ugovora.

63.2. Kada dođe do kršenja ugovora, strana oštećena kršenjem ima pravo na sljedeće 
pravne lijekove:
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a) štete; i/ili

b) raskid ugovora.

63.3. Štete mogu biti:

a) opšte štete; ili

b) likvidirana šteta.

63.4. U slučaju da izvođač ne ispuni bilo koju od svojih obaveza u skladu sa odredbama 
ugovora, ugovorni organ ne dovodi u pitanje svoje pravo iz člana 63.2, takođe 
ima pravo na sljedeće pravne lijekove:

a) obustava plaćanja; i/ili

b) smanjenje ili vraćanje plaćanja srazmjerno obimu neuspjeha.

63.5. Kada ugovorni organ ima pravo na naknadu štete, može odbiti takvu štetu od bilo kojeg 
iznosa koji duguje izvođaču ili zatražiti odgovarajuću garanciju.

Član 64 - Raskid od strane ugovornog organa

64.1. Ugovorni organ može, u bilo koje vrijeme i sa trenutnim dejstvom, u skladu sa čl
64.9, raskinuti ugovor, osim u slučajevima predviđenim članom 64.2.

64.2. U skladu sa bilo kojom drugom odredbom ovih opštih uslova, ugovorni organ može, 
davanjem sedmodnevnog obaveštenja izvođaču, raskinuti ugovor i izbaciti izvođača 
sa gradilišta u bilo kom od sledećih slučajeva:

a) ugovarač ozbiljno krši ugovor zbog neizvršavanja svojih ugovornih 
obaveza;

b) izvođač u razumnom roku ne postupi u skladu sa obavještenjem koje je dao 
nadzornik u kojem se od njega zahtijeva da ispravi zanemarivanje ili 
neizvršavanje svojih obaveza prema ugovoru, što ozbiljno utiče na pravilno i 
blagovremeno izvođenje radova;

c) ugovarač odbija ili zanemaruje da izvrši sve administrativne naloge koje je dao 
supervizor;

d) ugovarač ustupi ugovor ili podugovore bez ovlašćenja ugovornog organa;

e) ugovarač je u stečaju, podliježe stečajnom postupku ili postupku likvidacije, 
njegovom imovinom upravlja likvidator ili sudovi, sklopio je aranžman sa 
vjerovnicima, obustavio je poslovne aktivnosti ili je u bilo kojoj sličnoj situaciji 
koja proizlazi iz sličnog postupka predviđenog bilo kojim nacionalnim 
zakonom ili uredbom relevantnim za tog ugovarača;
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f) dođe do bilo kakve organizacione modifikacije koja uključuje promjenu 
pravne ličnosti, prirode ili kontrole ugovarača, osim ako takva izmjena 
nije zabilježena u dodatku ugovora;

g) nastupi bilo koja druga pravna sprečenost koja ometa izvršenje ugovora;

h) izvođač ne pruži tražene garancije ili osiguranje, ili lice koje daje raniju 
garanciju ili osiguranje nije u mogućnosti da ispoštuje svoje obaveze;

i) ugovarač je kriv za teško profesionalno nedolično ponašanje dokazano na bilo koji 
način koji ugovorni organ može opravdati;

j) je utvrđeno pravosnažnom presudom ili pravosnažnom administrativnom odlukom 
ili dokazom u posjedu ugovornog tijela da je izvođač bio kriv za prevaru, 
korupciju, umiješanost u kriminalnu organizaciju, pranje novca ili finansiranje 
terorizma, krivična djela povezana s terorizmom, dječji rad ili druge oblike 
trgovine ljudima, ili bilo koje druge zakonske obaveze, uključujući društvenu 
trgovinu ljudima ili druge zakonske obaveze stvaranje entiteta za ovu svrhu;

k) da je izvođač, u izvršavanju drugog ugovora koji se finansira iz budžeta EU/
EFF, proglašen ozbiljnim kršenjem ugovora, što je dovelo do njegovog 
prijevremenog raskida ili primjene likvidirane štete ili drugih ugovornih 
kazni ili je otkriveno nakon provjera, revizija ili istraga od strane Evropske 
komisije, ugovornog tijela, OLAF-a ili Revizorskog suda;

l) nakon dodele ugovora, postupak dodele ili izvršenje ugovora dokaže da je 
bio predmet kršenja obaveza, nepravilnosti ili prevare;

m) dokaže se da je postupak dodjele ili izvršenje drugog ugovora 
finansiranog iz budžeta EU/EDF-a bio predmet kršenja obaveza, 
nepravilnosti ili prijevare koje bi mogle utjecati na izvršenje ovog 
ugovora;

n) izvođač ne ispuni svoju obavezu u skladu sa članom 12.8, članom 12a ili 
članom 12b;

o) autoritet za ugovaranje je stekao pravo na maksimalni zahtev prema članu 
36.1;

p) ugovarač ne ispuni svoju obavezu u skladu sa članom 61.3;

q) ugovarač krši obaveze zaštite podataka koje proizilaze iz člana 72. ovih 
opštih uslova.

Slučajevi prestanka iz tačaka (e), (i), (j), (l), (m) i (n) mogu se odnositi i na osobe 
koje su članovi upravnog, upravljačkog ili nadzornog organa
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izvođača i/ili lica koja imaju ovlaštenja za zastupanje, odlučivanje ili kontrolu u 
odnosu na izvođača.

Slučajevi raskida prema tačkama (a), (e), (f), (g), (i), (j), (k), (l), (m) i (n) mogu se 
odnositi i na osobe koje su solidarno odgovorne za izvršenje ugovora.

Slučajevi pod tačkama (e), (i), (j), (k), (l), (m), (n) i (q) mogu se odnositi i na 
podizvođače.

64.3. Raskid ne dovodi u pitanje bilo koja druga prava ili ovlašćenja prema ugovoru 
ugovornog organa i izvođača. Naručilac može nakon toga sam završiti radove ili 
zaključiti bilo koji drugi ugovor sa trećim licem, o svom trošku izvođača. 
Odgovornost izvođača za kašnjenje u završetku odmah prestaje kada ugovorni 
organ raskine ugovor, ne dovodeći u pitanje bilo kakvu odgovornost po njemu 
koja je možda već nastala.

64.4. Po raskidu ugovora ili kada je o tome primio obavještenje, izvođač radova će 
preduzeti hitne korake da brzo i uredno završi radove i da svede troškove na 
minimum.

64.5. Nadzornik će, u najkraćem mogućem roku nakon raskida, ovjeriti vrijednost 
radova i sve iznose koji izvođaču duguju na dan raskida.

64.6. U slučaju raskida:

a) Izvještaj o obavljenom radu izvođača će sastaviti od strane nadzornika što 
je prije moguće nakon pregleda radova i popisa privremenih objekata, 
materijala, postrojenja i opreme. Izvođač će se pozvati da prisustvuje 
pregledu i popisu. Nadzornik će takođe sastaviti izjave o primanjima koje 
izvođač još uvijek duguje radnicima koje je zaposlio u vezi sa ugovorom i 
iznose koje izvođač duguje ugovornom organu;

b) autoritet za ugovaranje će imati mogućnost kupovine u cjelini ili djelimično 
privremenih objekata koje je odobrio nadzornik, opreme, postrojenja i 
materijala koji su posebno isporučeni ili proizvedeni u vezi sa izvođenjem 
radova po ugovoru;

c) nabavna cijena gore navedenih privremenih objekata, opreme, postrojenja 
i materijala ne smije premašiti neplaćeni dio troškova koji je napravio 
izvođač radova, pri čemu su ti izdaci ograničeni na one potrebne za 
izvršenje ugovora pod normalnim uslovima;

d) autoritet za ugovaranje može kupiti, po tržišnim cijenama, materijale i 
artikle koje je isporučio ili naručio izvođač, a koje naručilac nije već platio, 
pod uslovima koje nadzornik smatra odgovarajućim.

64.7. Naručilac neće biti u obavezi da izvrši bilo kakva dalja plaćanja izvođaču dok se 
radovi ne završe. Nakon završetka radova, ugovaranje
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organ će nadoknaditi od izvođača dodatne troškove, ako ih ima, za završetak radova, ili 
će platiti preostali iznos koji je ostao dužan izvođaču.

64.8. Ako ugovorni organ raskine ugovor u skladu sa članom 64.2, on će, pored dodatnih 
troškova za završetak radova i ne dovodeći u pitanje svoja druga pravna sredstva 
prema ugovoru, imati pravo da nadoknadi od izvođača svaki gubitak koji je pretrpio 
do 10% ugovorne cijene.

64.9. Ako do raskida nije došlo zbog radnje ili propusta izvođača, više sile ili drugih 
okolnosti koje su van kontrole naručioca, izvođač ima pravo da pored iznosa koji 
mu duguje za već obavljeni posao zahteva i naknadu za pretrpljeni gubitak.

64.10.Ovaj ugovor će automatski biti raskinut ako nije doveo do plaćanja u dvije godine 
nakon potpisivanja od strane obje strane.

Član 65 - Raskid od strane izvođača

65.1. Izvođač može, uz obavještenje od 14 dana naručiocu, raskinuti ugovor ako 
naručilac:

a) ne isplati izvođaču više od 120 dana iznose koji se duguju prema bilo kojoj 
potvrdi koju je izdao nadzornik nakon isteka roka navedenog u članu 
44.3; ili

b) dosljedno ne ispunjava svoje obaveze nakon ponovljenih opomena; ili

c) obustavi napredak radova ili bilo kojeg njihovog dijela na više od 180 dana iz razloga koji nisu 
navedeni u ugovoru, ili koji se ne mogu pripisati kršenju ili neizvršenju radova izvođača.

65.2. Takav raskid ne dovodi u pitanje bilo koja druga prava ugovornog organa ili 
ugovarača stečena na osnovu ugovora. Nakon takvog raskida, izvođač će, u 
skladu sa zakonom zemlje u kojoj se radovi izvode, imati pravo da odmah ukloni 
svoju opremu sa gradilišta.

65.3. U slučaju takvog raskida, ugovorni organ će platiti izvođaču za svaki gubitak ili 
štetu koju je izvođač mogao pretrpjeti. Maksimalni iznos je 10% od ugovorene 
cijene.

Član 66 - Viša sila

66.1. Neće se smatrati da nijedna strana nije ispunila svoje obaveze iz ugovora ili da je prekršila 
svoje obaveze ako je izvršenje takvih obaveza sprečeno bilo kojim okolnostima više sile 
koje nastanu nakon datuma obavještenja o dodjeli ili datuma kada ugovor stupa na 
snagu.

66.2. Termin viša sila, kako se ovdje koristi, pokriva sve nepredvidive događaje, koji nisu pod 
kontrolom bilo koje strane i koje uz dužnu pažnju nijedna strana nije u stanju prevladati, 
kao što su božja djela, štrajkovi, blokade ili drugi industrijski poremećaji, radnje
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javni neprijatelj, ratovi proglašeni ili ne, blokade, pobune, nemiri, epidemije, 
klizišta, zemljotresi, oluje, munje, poplave, ispiranje, građanski nemiri, eksplozije. 
Odluka Evropske unije da obustavi saradnju sa zemljom partnerom smatra se 
višom silom kada podrazumijeva obustavu finansiranja ovog ugovora.

66.3. Bez obzira na odredbe čl. 36. i 64., ugovarač neće biti odgovoran za gubitak svoje 
garancije za dobro izvršenje posla, likvidirane štete ili raskida zbog kašnjenja ako 
je, iu mjeri u kojoj je njegovo kašnjenje u izvršenju ili drugo neispunjenje obaveza 
iz ugovora rezultat više sile. Naručilac na sličan način neće biti odgovoran, bez 
obzira na odredbe čl. 53. i 65., za plaćanje kamate na zakašnjela plaćanja, za 
neizvršenje ili za raskid od strane izvođača zbog kašnjenja, ako je, iu meri u kojoj 
je kašnjenje naručioca ili drugo neispunjenje svojih obaveza rezultat više sile.

66.4. Ako bilo koja strana smatra da su se dogodile okolnosti više sile koje mogu uticati 
na izvršavanje njenih obaveza, o tome će odmah obavijestiti drugu stranu i 
nadzornika, navodeći detalje o prirodi, vjerovatnom trajanju i mogućim efektima 
okolnosti. Osim ako nadzornik ne odredi drugačije u pisanoj formi, izvođač će 
nastaviti da izvršava svoje obaveze iz ugovora koliko je to razumno izvodljivo i 
tražiće sva razumna alternativna sredstva za izvršenje svojih obaveza koja nisu 
spriječena višom silom. Izvođač neće koristiti takva alternativna sredstva osim 
ako to ne odredi supervizor.

66.5. Ako izvođač ima dodatne troškove u skladu sa uputstvima supervizora ili 
korišćenjem alternativnih sredstava iz člana 66.4, njihov iznos će overiti 
supervizor.

66.6. Ako su se dogodile okolnosti više sile i potraju u periodu od 180 dana, tada, bez 
obzira na bilo kakvo produženje roka za završetak radova koje je izvođač radova 
mogao iz razloga toga, bilo koja strana ima pravo da dostavi otkaz u roku od 30 
dana za raskid ugovora. Ako po isteku roka od 30 dana, viša sila potraje, ugovor 
se raskida i, kao posljedica toga, prema zakonu kojim se uređuje ugovor, strane 
se oslobađaju daljeg izvršavanja ugovora.

Član 67 - Decease

67.1. Ako je izvođač fizičko lice, ugovor se automatski raskida ako to lice umre. 
Međutim, ugovorni organ će ispitati svaki prijedlog nasljednika ili korisnika ako 
su prijavili da žele da nastave ugovor.

67.2. Ako se izvođač sastoji od većeg broja osoba, a jedna ili više njih umre, ugovorne 
strane će se dogovoriti o napretku radova, a naručilac će odlučiti da li će 
raskinuti ili nastaviti ugovor u skladu sa obavezom preživjelih i nasljednika ili 
korisnika,
u zavisnosti od slučaja. O odluci ugovornog organa biće obavešteni zainteresovani u 
roku od 30 dana od prijema takvog predloga.
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67.3. U slučajevima predviđenim u članu 67.1 i 67.2, lica koja nude nastavak izvršenja 
ugovora dužna su da o tome obaveste ugovorni organ u roku od 15 dana od dana 
smrti.

67.4. Takva lica će biti solidarno odgovorna za pravilno izvršenje ugovora u istoj mjeri 
kao i preminuli ugovarač. Nastavak ugovora podliježe pravilima koja se odnose 
na uspostavljanje bilo koje garancije predviđene ugovorom.

RJEŠAVANJE SPOROVA I VAŽEĆI ZAKON

Član 68 - Rješavanje sporova

68.1. Strane će uložiti sve napore da sporazumno riješe svaki spor koji se odnosi na ugovor 
koji može nastati između njih, ili između nadzornika i izvođača.

68.2. Kada dođe do spora, strana će obavijestiti drugu stranu o sporu, navodeći svoj stav o 
sporu i zahtijevajući sporazumno rješenje. Druga strana je dužna da u roku od 30 
dana odgovori na ovaj zahtjev za mirno rješavanje spora, navodeći svoj stav o sporu. 
Osim ako se strane ne dogovore drugačije, maksimalni vremenski period određen za 
postizanje mirne nagodbe biće 120 dana od datuma obavještenja kojim se zahtijeva 
takav postupak. Ako se jedna strana ne složi sa zahtjevom druge strane za 
sporazumno poravnanje, ako stranka ne odgovori na taj zahtjev na vrijeme ili ako se 
sporazumno rješenje ne postigne u maksimalnom roku, smatra se da je postupak 
mirne nagodbe propao.

68.3. U nedostatku mirne nagodbe, strana može obavijestiti drugu stranu koja traži 
nagodbu putem mirenja trećeg lica. Ako Evropska komisija nije strana u 
ugovoru, može prihvatiti da interveniše kao miritelj. Druga strana će odgovoriti 
na zahtjev za mirenje u roku od 30 dana. Osim ako se strane drugačije ne 
dogovore, maksimalni vremenski period određen za postizanje nagodbe putem 
mirenja biće 120 dana od obavještenja kojim se traži takav postupak. Ako stranka 
ne pristane na zahtjev druge strane za mirenje, ako stranka ne odgovori na taj 
zahtjev na vrijeme ili ako se ne postigne poravnanje u maksimalnom roku, 
postupak mirenja smatra se neuspjelim.

68.4. Ako postupak mirne nagodbe i, ako je tako zatražen, postupak mirenja ne uspije, 
svaka strana može ustupiti spor na odluku nacionalne jurisdikcije ili arbitraže, 
kako je navedeno u posebnim uslovima.

Član 69 - Primjenjivo pravo

69.1. Ovaj ugovor će se regulisati zakonom zemlje ugovornog organa ili, kada je 
autoritet za ugovaranje Evropska komisija, važećim pravom Evropske unije koji 
se po potrebi dopunjava zakonom Belgije.
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ZAVRŠNE ODREDBE

Član 70 - Administrativne sankcije

70.1. Ne dovodeći u pitanje primjenu drugih pravnih lijekova navedenih u ugovoru, sankcija 
isključenja iz svih ugovora i bespovratnih sredstava koje financira EU, može se izreći, 
nakon kontradiktornog postupka u skladu s primjenjivom Finansijskom uredbom, 
izvođaču koji, posebno,

a) je kriv za teško profesionalno nedolično ponašanje, počinio je nepravilnosti ili 
pokazao značajne nedostatke u ispunjavanju glavnih obaveza u izvršavanju 
ugovora ili je zaobilazio fiskalne, socijalne ili bilo koje druge primjenjive zakonske 
obaveze, uključujući i stvaranjem subjekta u tu svrhu. Trajanje isključenja ne može 
premašiti trajanje utvrđeno pravosnažnom presudom ili konačnom 
administrativnom odlukom ili, u nedostatku iste, tri godine;

b) je kriv za prevaru, korupciju, učešće u kriminalnoj organizaciji, pranje novca, krivična 
djela povezana s terorizmom, dječji rad ili trgovinu ljudima. Trajanje isključenja ne 
može premašiti trajanje utvrđeno pravosnažnom presudom ili konačnom 
administrativnom odlukom ili, u nedostatku iste, pet godina.

70.2. U situacijama navedenim u članu 70.1, pored ili kao alternativa sankcijama isključenja, 
izvođač može biti podvrgnut i novčanim kaznama koje predstavljaju 2-10% ugovorne 
cijene.

70.3. Kada ugovorni organ ima pravo da izrekne novčane kazne, on može odbiti takve 
finansijske kazne od bilo kojeg iznosa koji duguje izvođaču ili zatražiti odgovarajuću 
garanciju.

70.4. Odluka o izricanju administrativnih sankcija može se objaviti na namenskoj 
internet stranici, uz izričit naziv izvođača.

Član 71 - Verifikacije, provjere i revizije od strane tijela Evropske unije

71.1. Izvođač će dozvoliti Evropskoj komisiji, Evropskoj kancelariji za borbu protiv prevara, 
Evropskom javnom tužilaštvu i Evropskom revizorskom sudu da provere, pregledom 
dokumenata i da naprave njihove kopije ili proverama na licu mesta, uključujući proveru 
dokumenata (originala ili kopija), sprovođenje ugovora. Kako bi izvršili ove provjere i 
revizije, gore navedenim tijelima EU će biti dozvoljeno da izvrše potpunu reviziju, ako je 
potrebno, na osnovu prateće dokumentacije za račune, računovodstvene dokumentacije i 
bilo kojeg drugog dokumenta relevantnog za finansiranje projekta. Izvođač će osigurati 
da pristup na licu mjesta bude dostupan u svakom razumnom trenutku, posebno u 
uredima izvođača, njegovim kompjuterskim podacima, njegovim računovodstvenim 
podacima i svim informacijama potrebnim za provođenje revizije, uključujući informacije 
o pojedinačnim platama osoba uključenih u projekat. Izvođač će osigurati da su 
informacije dostupne u trenutku revizije i, ako se to zahtijeva, da se podaci predaju u 
odgovarajućem obliku. Ove inspekcije se mogu obaviti do 7 godina nakon konačne 
uplate.
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71.2. Nadalje, izvođač će dozvoliti Evropskoj kancelariji za borbu protiv prijevara da na 
licu mjesta vrši provjere i verifikaciju u skladu sa procedurama propisanim 
zakonodavstvom Evropske unije za zaštitu finansijskih interesa Evropske unije od 
prijevara i drugih nepravilnosti.

71.3. U tom cilju, izvođač se obavezuje da će omogućiti odgovarajući pristup osoblju ili 
agentima Evropske komisije, Evropskog ureda za borbu protiv prevara, 
Evropskog javnog tužilaštva i Evropskog revizorskog suda lokacijama i lokacijama 
na kojima se ugovor sprovodi, uključujući svoje informacione sisteme, kao i svu 
dokumentaciju i baze podataka u vezi sa tehničkim i finansijskim upravljanjem 
projekta i da preduzme sve korake u njihovom radu. Pristup koji se daje 
agentima Evropske komisije, Evropskog ureda za borbu protiv prevara, 
Evropskog javnog tužilaštva i Evropskog revizorskog suda bit će na osnovu 
povjerljivosti u odnosu na treća lica, ne dovodeći u pitanje obaveze javnog prava 
kojima oni podliježu. Dokumenti moraju biti lako dostupni i arhivirani kako bi se 
olakšalo njihovo ispitivanje, a izvođač mora obavijestiti naručioca o njihovoj 
tačnoj lokaciji.

71.4. Izvođač garantuje da će prava Evropske komisije, Evropskog ureda za borbu protiv 
prevara, Evropskog javnog tužilaštva i Evropskog revizorskog suda da vrše revizije, 
provere i verifikacije biti podjednako primenljiva, pod istim uslovima i prema istim 
pravilima kao što su ona navedena u ovom članu, na svakog podizvođača ili bilo koju 
drugu stranu koja koristi sredstva iz budžeta EU/EDF.

71.5. Nepoštivanje obaveza navedenih u članovima 71.1 do 71.4 predstavlja slučaj 
ozbiljnog kršenja ugovora.

Član 72 - Zaštita podataka

72.1. Obrada ličnih podataka od strane ugovornog organa

Svi lični podaci uključeni u ugovor ili koji se odnose na ugovor, uključujući njegovu 
implementaciju, obrađuju se u skladu s Uredbom (EU) 2018/1725. Takvi podaci će se obrađivati   
isključivo u svrhu implementacije, upravljanja i praćenja ugovora od strane kontrolora podataka.

Ugovarač ili bilo koja druga osoba čije lične podatke obrađuje kontrolor podataka u vezi s ovim 
ugovorom ima posebna prava kao subjekt podataka prema Poglavlju III (članovi 14-25) Uredbe 
(EU) 2018/1725, posebno pravo na pristup, ispravljanje ili brisanje svojih ličnih podataka i pravo 
da ograniči obradu svojih ličnih podataka ili, gdje je to primjenjivo, pravo na prigovor na obradu 
podataka.

Ukoliko ugovarač ili bilo koje drugo lice čiji se lični podaci obrađuju u vezi sa ovim ugovorom ima 
pitanja u vezi sa obradom njegovih ličnih podataka, obratiće se kontroloru podataka. Takođe se 
mogu obratiti službeniku za zaštitu podataka kontrolora podataka. Oni imaju pravo da u svakom 
trenutku ulože žalbu Evropskom nadzorniku za zaštitu podataka.

Detalji u vezi sa obradom ličnih podataka dostupni su u obavještenju o zaštiti podataka navedenom u 
posebnim uslovima.

72.2 Obrada ličnih podataka od strane izvođača
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Obrada ličnih podataka od strane izvođača ispunjava zahtjeve opštih uslova i obrađuje se 
isključivo u svrhe koje odredi rukovalac.

Izvođač će pomoći rukovaocu u ispunjavanju obaveze rukovaoca da odgovori na zahtjeve za 
ostvarivanje prava lica čiji se lični podaci obrađuju u vezi sa ovim ugovorom kako je 
propisano u poglavlju III (članovi 14-25) Uredbe (EU) 2018/1725. Izvođač će bez odlaganja 
obavijestiti kontrolora o takvim zahtjevima.

Izvođač može djelovati samo prema dokumentiranim pisanim uputama i pod nadzorom 
kontrolora, posebno u pogledu svrha obrade, kategorija podataka koji se mogu obraditi, 
primatelja podataka i načina na koji subjekt podataka može ostvariti svoja prava.

Ugovarač će osoblju omogućiti pristup podacima u mjeri koja je striktno neophodna za 
implementaciju, upravljanje i praćenje ugovora. Ugovarač mora osigurati da se osoblje 
ovlašteno za obradu ličnih podataka obavezalo na povjerljivost ili je pod odgovarajućom 
zakonskom obvezom povjerljivosti u skladu sa odredbama člana 12.7 ovih općih uslova.

Ugovarač će usvojiti odgovarajuće tehničke i organizacijske sigurnosne mjere, vodeći računa 
o rizicima svojstvenim obradi i prirodi, obimu, kontekstu i svrsi obrade, kako bi osigurao, 
posebno, prema potrebi:

(a) pseudonimizaciju i šifriranje ličnih podataka;
(b) sposobnost da se osigura stalna povjerljivost, integritet, dostupnost i otpornost 

sistema i usluga obrade;
(c) mogućnost da se blagovremeno obnovi dostupnost i pristup ličnim podacima u slučaju 

fizičkog ili tehničkog incidenta;
(d) proces za redovno testiranje, procenu i ocenjivanje delotvornosti tehničkih i 

organizacionih mera za obezbeđivanje bezbednosti obrade;
(e) mjere zaštite ličnih podataka od slučajnog ili nezakonitog uništenja, gubitka, izmjene, 

neovlaštenog otkrivanja ili pristupa ličnim podacima koji se prenose, čuvaju ili na drugi način 
obrađuju.

Izvođač će obavijestiti kontrolora o relevantnim povredama ličnih podataka bez nepotrebnog odlaganja i na
najkasnije u roku od 48 sati nakon što izvođač sazna za kršenje. U takvim slučajevima, 
izvođač će kontroloru pružiti najmanje sljedeće informacije:

(a) prirodu povrede ličnih podataka uključujući, gdje je moguće, kategorije i približan 
broj dotičnih subjekata podataka i kategorije i približan broj dotičnih zapisa o ličnim 
podacima;

(b) vjerovatne posljedice kršenja;
(c) mjere koje su preduzete ili predložene za poduzimanje radi otklanjanja kršenja, uključujući, gdje je prikladno, 

mjere za ublažavanje njegovih mogućih štetnih efekata.

Izvođač će odmah obavijestiti kontrolora podataka ako, po njegovom mišljenju, instrukcija krši 
Uredbu (EU) 2018/1725, Uredbu (EU) 2016/679 ili odredbe o zaštiti podataka koje se primjenjuju u 
drugoj državi članici ili trećoj zemlji kako je navedeno u specifikacijama tendera.

Ugovarač će pomoći kontroloru u ispunjavanju njegovih obaveza u skladu s člancima 33. do 41. 
prema Uredbi (EU) 2018/1725 da:
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(a) osigurava usklađenost sa svojim obavezama zaštite podataka u pogledu sigurnosti 
obrade i povjerljivosti elektronskih komunikacija i imenika korisnika;

(b) obavijestiti o povredi ličnih podataka Evropskog nadzornika za zaštitu podataka;
(c) bez nepotrebnog odlaganja obavijestiti o povredi ličnih podataka subjektu podataka, gdje je to 
primjenjivo;
(d) izvrši procjenu uticaja na zaštitu podataka i prethodne konsultacije po potrebi.

Izvođač je dužan da vodi evidenciju o svim operacijama obrade podataka koje obavlja u ime 
rukovaoca, prenosu ličnih podataka, narušavanju bezbednosti, odgovorima na zahteve za ostvarivanje 
prava lica čiji se lični podaci obrađuju i zahtevima trećih lica za pristup ličnim podacima.

Ugovorni organ podliježe Protokolu 7 Ugovora o funkcionisanju Evropske unije o 
privilegijama i imunitetima Evropske unije, posebno u pogledu nepovredivosti arhiva 
(uključujući fizičku lokaciju podataka i usluga) i sigurnosti podataka, što uključuje lične 
podatke koji se drže u ime naručioca u prostorijama naručioca ili podizvođača.

Izvođač će bez odlaganja obavijestiti naručioca o svakom pravno obavezujućem zahtjevu za 
otkrivanje ličnih podataka koji se obrađuju u ime naručioca od strane bilo kojeg nacionalnog 
javnog tijela, uključujući organ iz treće zemlje. Izvođač ne može dati takav pristup bez 
prethodnog pismenog odobrenja ugovornog organa.

Trajanje obrade ličnih podataka od strane izvođača neće biti duže od roka iz člana 12.10 ovih 
opštih uslova. Po isteku ovog roka, ugovarač će, po izboru kontrolora, vratiti, bez nepotrebnog 
odlaganja u zajednički dogovorenom formatu, sve osobne podatke obrađene u ime kontrolora i 
njihove kopije ili će efektivno izbrisati sve osobne podatke osim ako zakon Unije ili nacionalni 
zakon zahtijeva duže pohranjivanje osobnih podataka.

U smislu člana 7. ovih opštih uslova, ako je deo ili cela obrada ličnih podataka podugovorena 
sa trećom stranom, ugovarač će preneti obaveze iz ovog člana u pisanoj formi na te strane, 
uključujući podizvođače. Na zahtjev ugovornog organa, izvođač će dostaviti dokument koji 
dokazuje ovu obavezu.

* * *
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	PRELIMINARY PROVISIONS
	1.1. The definitions of the terms used throughout this general conditions are laid down in the ‘Glossary of terms’, annex A1a to the practical guide, which forms an integral part of this contract.
	1.2. The headings and titles in these general conditions shall not be taken as part thereof or be taken into consideration in the interpretation of the contract.
	1.3. Where the context so permits, words in the singular shall be deemed to include the plural and vice versa, and words in the masculine shall be deemed to include the feminine and vice versa.
	1.4. Words designating persons or parties shall include firms and companies and any organisation having legal capacity.
	2.1. The language of the contract and of all communications between the contractor, contracting authority and supervisor or their representatives shall be as stated in the special conditions.
	3.1. The order of precedence of the contract documents shall be as stated in the contract.
	4.1. Any written communications between the contracting authority and/or the supervisor on the one hand, and the contractor on the other hand, shall state the contract title and identification number and shall be sent by post, cable, telex, facsimile ...
	4.2. If the sender requires evidence of receipt, it shall state such requirement in its communication and shall demand such evidence of receipt whenever there is a deadline for the receipt of the communication. In any event, the sender shall take all ...
	4.3. Wherever the contract provides for the giving or issue of any notice, consent, approval, certificate or decision, unless otherwise specified such notice, consent, approval, certificate or decision shall be in writing and the words ‘notify’, ‘cons...
	5.1. The supervisor shall carry out the duties specified in the contract. Except as expressly stated in the contract, the supervisor shall not have authority to relieve the contractor of any of its obligations under the contract.
	5.2. The supervisor may, from time to time, while retaining ultimate responsibility, delegate to the supervisor's representative any of the duties and authority vested in the supervisor and he may at any time revoke such delegation or replace the repr...
	5.3. Any communication given by the supervisor's representative to the contractor in accordance with the terms of such delegation shall have the same effect as though it had been given by the supervisor, provided that:
	a) any failure on the part of the supervisor's representative to disapprove any work, materials or plant shall not prejudice the authority of the supervisor to disapprove such work, materials or plant and to give the instructions necessary for the rec...
	b) the supervisor shall be at liberty to reverse or vary the contents of such communication.
	5.4. Instructions and/or orders issued in writing by the supervisor shall be considered an administrative order. Such orders shall be dated, numbered and entered by the supervisor in a register, and copies thereof delivered by hand, where appropriate,...
	6.1. An assignment shall be valid only if it is a written agreement by which the contractor transfers its contract or part thereof to a third party.
	6.2. The contractor shall not, without the prior consent of the contracting authority, assign the contract or any part thereof, or any benefit or interest thereunder, except in the following cases:
	a) a charge, in favour of the contractor's bankers, of any monies due or to become due under the contract; or
	b) the assignment to the contractor's insurers of the contractor's right to obtain relief against any other person liable in cases where the insurers have discharged the contractor's loss or liability.
	6.3. For the purpose of Article 6.2 the approval of an assignment by the contracting authority shall not relieve the contractor of its obligations for the part of the contract already performed or the part not assigned for which the contractor's perfo...
	6.4. If the contractor has assigned its contract without authorization, the contracting authority may, without formal notice thereof, apply as of right the sanction for breach of contract provided for in Article 63 and 64.
	6.5. Assignees must satisfy the eligibility criteria applicable for the award of the contract and they cannot fall under the exclusion criteria described in the tender dossier.
	6.6. Before giving its approval the contracting authority should receive as needed a performance guarantee which may be requested for the full contract, a pre-financing guarantee and retention guarantee, from the assignees.
	7.1. A subcontract shall be valid only if it is a written agreement by which the contractor entrusts performance of a part of the contract to a third party. Simple plant hire, labour only and supply contracts are not considered or construed ‘subcontra...
	7.2. The contractor shall request to the contracting authority the authorisation to subcontract. The request must indicate the elements of the contract to be subcontracted and the identity of the subcontractors.
	Within 30 days of receipt of this request, the contracting authority must either extend the delay for a maximum of 15 days or notify the contractor of its decision, stating reasons should he withhold such authorization. If the contracting authority fa...
	7.3. Subcontractors must satisfy the eligibility criteria applicable for the award of the contract. They cannot fall under the exclusion criteria described in the tender dossier and the contractor shall ensure that subcontractors are not subject to EU...
	7.4. Subject to Articles 7.6 and 52, no subcontract creates contractual relations between any subcontractor and the contracting authority.
	7.5. The contractor shall be responsible for the acts, defaults and negligence of its sub-contractors and their agents or employees, as if they were the acts, defaults or negligence of the contractor, its agents or employees. The approval by the contr...
	7.6. If a subcontractor has undertaken any continuing obligation for a period exceeding that of the defects liability period under the contract towards the contractor in respect of the work executed or the goods, materials, plant or services supplied ...
	7.7. If the contractor enters into a subcontract without approval, the contracting authority may, without formal notice thereof, apply as of right the sanction for breach of contract provided for in Article 63 and 64.
	7.8. If a subcontractor is found by the contracting authority or the supervisor to be incompetent in discharging its duties, the contracting authority or the supervisor may request the contractor to forthwith remove the subcontractor from the site and...

	OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING AUTHORITY
	8.1. Save where otherwise provided in the special conditions, within 30 days of the signing of the contract, the supervisor shall provide to the contractor, free of charge, a copy of the drawings prepared for the implementation of tasks as well as two...
	8.2. The contracting authority co-operates with the contractor to provide information that the latter may reasonably request in order to perform the contract.
	8.3. Unless it is necessary for the purposes of the contract, the drawings, specifications and other documents provided by the contracting authority shall not be used or communicated to a third party by the contractor without the prior consent of the ...
	8.4. The supervisor shall have authority to issue to the contractor administrative orders incorporating such supplementary documents and instructions as shall be necessary for the proper and adequate execution of the works and the remedying of any def...
	9.1. The contracting authority shall, in due time and in conformity with the progress of the works, place the site and access thereto at the disposal of the contractor in accordance with the approved programme of implementation of tasks referred to in...
	9.2. Any land procured for the contractor by the contracting authority shall not be used by the contractor for purposes other than the implementation of tasks.
	9.3. The contractor shall preserve any facilities placed at its disposal in a good state while it is in occupation and shall, if so required by the contracting authority or the supervisor, restore them to their original state on completion of the cont...
	9.4. The contractor shall not be entitled to any payment for improvements resulting from work carried out on its own initiative.
	10.1. The contractor may request the assistance of the contracting authority in obtaining copies of laws, regulations and information on local customs, orders or by-laws of the country in which the works are executed, which may affect the contractor i...
	10.2. Subject to the provisions of the laws and regulations on foreign labour of the country in which the works are to be executed, the contracting authority provides reasonable assistance to the contractor, at its request, for its application for any...
	11.1. Where there is a delay in the payment to the contractor's employees of wages and salaries owing and of the allowances and contributions laid down by the law of the country in which the works are executed, the contracting authority may give notic...

	OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR
	12.1. The contractor shall, with due care and diligence, design the works to the extent stated in the contract, execute and complete the works in accordance with the contract and with the supervisor instructions, and shall remedy any defects in the wo...
	12.2. The contractor shall provide all superintendence, personnel, materials, plant, equipment and all other items, of a temporary or permanent nature required in and for such design, execution, completion and remedying of any defects, insofar as spec...
	12.3. The contractor shall take full responsibility for the adequacy, stability and safety of all operations and methods of construction under the contract.
	12.4. The contractor shall comply with any administrative orders given to him. Where the contractor considers that the requirements of an administrative order go beyond the authority of the supervisor or of the scope of the contract, the contractor sh...
	12.5. The contractor shall supply, without delay, any information and documents to the contracting authority or the European Commission upon request, regarding the conditions in which the contract is being executed.
	12.6. The contractor shall respect and abide by all laws and regulations in force in the country in which the works are executed and shall ensure that its personnel, their dependants, and its local employees also respect and abide by all such laws and...
	12.7. Subject to Article 12.9, the contractor undertakes to treat in the strictest confidence and not make use of or divulge to third parties any information or documents which are linked to the performance of the contract without the prior consent of...
	12.8. If the contractor acts on behalf of or is a joint venture or consortium of two or more persons, all such persons shall be jointly and severally bound in respect of the obligations under the contract, including any recoverable amount. The person ...
	12.9. Save where the European Commission requests or agrees otherwise, the contractor shall  take all relevant measures to ensure the highest visibility to the financial contribution of the European Union. Additional communication activities required ...
	12.10. Any records must be kept for a 7-year period after the final payment is made under the contract. In case of failure to maintain such the contracting authority may, without formal notice thereof, apply as of right the sanction for breach of cont...
	13.1. The contractor shall itself superintend the works or shall appoint a representative to do so. Such appointment shall be submitted to the supervisor for approval within 30 days of the signature of the contract. The supervisor shall approve or ref...
	13.2. If the supervisor withdraws its approval of the contractor's representative, the contractor shall, as soon as is practicable, after receiving notice of such withdrawal, remove the representative from the works and replace it with another represe...
	13.3. The contractor's representative shall have full authority to make any decision necessary for the execution of the works, to receive and carry out administrative orders and to countersign the work register referred to in Article 39 or attachment,...
	14.1. The persons employed by the contractor must be sufficient in number, and permit the optimum use of the human resources of the country in which the works are executed. Such employees must have the skills and experience necessary to ensure due pro...
	14.2. The contractor shall make its own arrangements for the engagement of all personnel and labour. The rates of remuneration and the general working conditions, as laid down by the law of the country in which the works are executed, shall apply as a...
	15.1. The contractor shall, together with the return of the countersigned contract, furnish to the contracting authority a guarantee for the full and proper performance of the contract. The amount of the guarantee shall be as specified in the special ...
	15.2. The performance guarantee shall be held against payment to the contracting authority for any loss resulting from the contractor's failure to perform its obligations under the contract.
	15.3. The performance guarantee shall be in the format provided for in the contract and may be provided in the form of a bank guarantee, a banker's draft, a certified cheque, a bond provided by an insurance and/or bonding company, an irrevocable lette...
	15.4. Unless stated otherwise in the special conditions, the performance guarantee shall be denominated in the types and proportions of currencies in which the original contract is payable.
	15.5. No payments shall be made in favour of the contractor prior to the provision of the guarantee. The guarantee shall continue to remain valid until the date of the issuing of the signed final statement of account referred to in Article 51.
	15.6. During the performance of the contract, if the natural or legal person providing the guarantee (i) is not able or willing to abide by its commitments, (ii) is not authorised to issue guarantees to contracting authorities, or (iii) appears not to...
	15.7. The contracting authority shall demand payment from the guarantee of all sums for which the guarantor is liable under the guarantee due to the contractor's default under the contract, in accordance with the terms of the guarantee and up to the v...
	15.8. Unless the special conditions provide otherwise, the performance guarantee shall be released within 60 days of the issuing of the signed final statement of account referred to in Article 51, for its total amount except for amounts which are the ...
	16.1. Liabilities
	a) Liability for damage to works
	Without prejudice to Article 61 (defects liability) and Article 66 (force majeure), the contractor shall assume (i) full responsibility for maintaining the integrity of the works and (ii) the risk of loss and damage, whatever their cause, until the fi...
	Compensation for damage to the works resulting from the contractor's liability in respect of the contracting authority is capped at an amount equal to one million euros if the contract value is less than or equal to one million euros. If the contract ...
	However, compensation for loss or damage resulting from fraud or gross negligence of the contractor, its personnel, its subcontractors and any person for which the contractor is answerable, can in no case be capped.
	After the final acceptance as foreseen in Article 62, the contractor shall remain responsible for any breach of its obligations under the contract for such period as may be determined by the law governing the contract, or by default for a period of 10...
	b) Contractor's liability in respect of the contracting authority
	At any time, the contractor shall be responsible for and shall indemnify the contracting authority for any damage caused, during the performance of the works, to the contracting authority by the contractor, its personnel, its subcontractors and any pe...
	Compensation for damage resulting from the contractor's liability in respect of the contracting authority is capped at an amount equal to one million euros if the contract value is less than or equal to one million euros. If the contract value is grea...
	However, compensation for loss or damage resulting from the contractor's liability in case of bodily injury, including death, can in no case be capped. The same applies to compensation for any damages of any kind resulting from fraud or gross negligen...
	c) Contractor's liability in respect of third parties
	The contractor shall, at its own expense, indemnify, protect and defend, the contracting authority, its agents and employees, from and against all actions, claims, losses or damage, direct or indirect, of whatever nature (hereinafter ‘claim(s)’) arisi...
	The contracting authority must notify any third party claim to the contractor as soon as possible after the contracting authority becomes aware of them.
	If the contracting authority chooses to challenge and defend itself against the claim(s), the contractor shall bear the reasonable costs of defence incurred by the contracting authority, its agents and employees.
	Under these general conditions, the agents and employees of the contracting authority, as well as the contractor's personnel, its subcontractors and any person for which the contractor is answerable are considered to be third parties.
	The contractor shall treat all claims in close consultation with the contracting authority
	Any settlement or agreement settling a claim requires the prior express consent of the contracting authority and the contractor.
	16.2. Insurance
	a) Insurance – general issues
	At the latest together with the return of the countersigned contract, and for the period of implementation of tasks, the contractor shall ensure that itself, its personnel, its subcontractors and any person for which the contractor is answerable, are ...
	At the latest together with the return of the countersigned contract, the contractor shall provide the contracting authority and the supervisor with all cover notes and/or certificates of insurance showing that the contractor's obligations relating to...
	The contractor shall obtain from the insurers that they commit to personally and directly inform the contracting authority and the supervisor of any event likely to reduce, cancel or alter in any manner whatsoever, that coverage. The insurers shall de...
	Whenever possible, the contractor shall ensure that the subscribed insurance contracts contain a waiver of recourse in favour of the contracting authority and the supervisor, their agents and employees.
	The purchase of adequate insurances by the contractor shall in no case exempt it from its statutory and/or contractual liabilities. As a minimum, the insurances listed hereafter shall provide cover up to the minimum contractual liabilities laid down i...
	The contractor shall fully bear the consequences of a total or partial lack of coverage, and to the full discharge of the contracting authority and the supervisor.
	The contractor shall ensure that its personnel, its subcontractors and any person for which the contractor is answerable comply with the same insurance requirements imposed to it under this contract. In case of default of insurance or inadequate insur...
	Under its own responsibility and without prejudice to the obligation to take out all insurance covering its obligations under this contract, the contractor shall ensure that all compulsory insurances are subscribed in compliance with the laws and regu...
	The contracting authority and the supervisor shall not bear any liability for the assessment and adequacy of insurance policies taken out by the contractor with their contractual and/or statutory obligations.
	b) Insurance – Specific issues
	1. Insurance for damage to third parties
	The contractor shall take out a civil liability insurance covering bodily injury and property damage that may be caused to third parties by reason of the execution of the works, as well as during the defects liability period. The insurance policy must...
	2. Works insurance
	The contractor shall take out a ‘Contractor All Risk’ insurance to the joint benefit of itself, its subcontractors, the contracting authority and the supervisor.
	This insurance shall cover all damage to which the works included in the contract may be subject, including damage due to a defect or a design flaw of the plans, the building materials or the implementation for which the contractor is responsible unde...
	This insurance shall also cover the equipment and the temporary works on the site up to their total value of reconstruction/replacement.
	3. Motor insurance
	The contractor shall take out insurance covering all vehicles used by the contractor or its subcontractors (whether they own them or not) in connection with the contract.
	4. Insurance against accidents at work
	The contractor shall take out insurance policies providing coverage of the contractor itself, its personnel, its subcontractors and any person for which the contractor is answerable, in case of an accident at work or on the way to work. It shall ensur...
	5. Insurance of liability related to the soundness of the works
	The contractor shall take out insurance covering in full its liability that may be triggered with regard to the soundness of the works even after final acceptance, as foreseen by the law of the country in which the works are executed.
	16.3. The contractor shall put in place security measures for its personnel commensurate with the physical danger possibly facing them in the country in which they work. The contractor shall be responsible for monitoring the level of physical risk to ...
	17.1. Notwithstanding any work programme submitted as part of its tender, the contractor shall provide the supervisor with a programme of implementation of tasks, broken down by activity and by month within 30 days of the signature of the contract. Th...
	a) the order and time limits within which the contractor proposes to carry out the works;
	b) the time limits within which submission and approval of the drawings are required;
	c) an organisation chart containing the names, qualifications and curricula vitae of the personnel responsible for the site,
	d) a general description of the method including the sequence, by month and by nature, which the contractor proposes to carry out the works;
	e) a plan for the setting out and organisation of the site, and
	f) such further details and information as the supervisor may reasonably require.
	17.2. The supervisor shall return these documents to the contractor with its approval or any relevant remarks within ten days of receipt, save where the supervisor, within those ten days, notifies the contractor of its wish for a meeting in order to d...
	17.3. If the supervisor fails to notify its decision or remarks or wish for a meeting within these 10 days, the programme submitted is deemed approved.
	17.4. The approval of the programme by the supervisor shall not relieve the contractor from any of its obligations under the contract.
	17.5. No material alteration to the programme shall be made without the approval of the supervisor. If, however, the progress of the works does not conform to the programme, the supervisor may instruct the contractor to submit a revised programme in a...
	18.1. If not provided in its tender and where necessary for the purposes of the contract, the contractor shall provide a detailed breakdown of its rates and prices within no more than 20 days following the supervisor's reasoned request.
	18.2. Within 30 days of notification of the award of contract, the contractor shall provide to the supervisor for its information only, a detailed cash flow estimate, in quarterly periods, of all payments which may be due to the contractor under the c...
	19.1. The contractor shall submit to the supervisor for approval at its own expense, all design and construction drawings and other documents and objects necessary for the proper execution of the contract, and in particular:
	a) drawings, documents, samples and/or models as may be specified in the contract within the time limits and procedures laid down therein or in the programme of implementation of tasks;
	b) drawings as the supervisor may reasonably require for the implementation of tasks.
	c) plans, drawings and calculations needed to provide evidence of the stability and resistance of the structures, including foundation design and detailed reinforcement plan. These calculations and surveys should be sustained by sufficient site invest...
	19.2. The supervisor shall return to the contractor the drawings, documents, samples, models, design calculations, objects and other documents required under Article 19.1 with either its endorsement or its remarks within the time limits referred to in...
	If the supervisor fails to notify its endorsement, remarks or holding reply within the time limits referred above, the drawings, documents, samples, models, design calculations, objects and other documents submitted to the supervisor according to Arti...
	19.3. Approved drawings, documents, samples and models shall be signed or otherwise identified by the supervisor and shall not be departed from except as otherwise instructed by the supervisor. Any contractor's drawings, documents, samples or models w...
	19.4. The contractor shall supply additional copies of approved drawings in the form and number stated in the contract or in subsequent administrative orders.
	19.5. The approval of any drawings, documents, samples or models by the supervisor shall not relieve the contractor from any of its obligations under the contract.
	19.6. The supervisor shall have the right at all reasonable times to inspect all drawings, documents, samples or models relating to the contract at the contractor's premises.
	19.7. Before provisional acceptance of the works, the contractor shall supply operation and maintenance manuals together with drawings to the contracting authority, which shall be in such detail as will enable the contracting authority to operate, mai...
	20.1. Subject to any additional provisions which may be laid down in the special conditions, the contractor shall be deemed to have inspected and examined the site and its surroundings and to have satisfied itself before submitting its tender, as to t...
	20.2. The contractor shall be deemed to have satisfied itself before submitting its tender as to the correctness and sufficiency of the tender and of the rates and prices stated in the bill of quantities or price schedule which shall, except in so far...
	20.3. Since the contractor is deemed to have determined its prices on the basis of its own calculations, operations and estimates, it shall carry out without additional charge any work which is the subject of any item whatsoever in its tender for whic...
	21.1. If during the execution of the works the contractor encounters artificial obstructions or physical conditions which could not reasonably have been foreseen by an experienced contractor, and if the contractor is of the opinion that additional cos...
	21.2. Following receipt of the notice, the supervisor may inter alia:
	a) require the contractor to provide an estimate of the cost of the measures it is taking or intends to take;
	b) approve measures referred to in Article 21.2 (a) with or without modification;
	c) give written instructions as to how the artificial obstructions or physical conditions are to be dealt with;
	d) order an amendment to, a suspension, or termination of the contract.
	21.3. To the extent that the supervisor decides that the whole or part of the said artificial obstructions or physical conditions could not reasonably have been foreseen by an experienced contractor, the supervisor shall:
	a) take into account any delay suffered by the contractor as a result of such obstructions or conditions in determining any extension of the period of implementation of tasks to which the contractor is entitled under Article 35; and/or
	b) in case of artificial obstructions or physical conditions other than weather conditions, determine additional payments due to the contractor in accordance with Article 55.
	21.4. Weather conditions shall not entitle the contractor to claims under Article 55.
	21.5. If the supervisor decides that the artificial obstructions or physical conditions could, in whole or in part, have been reasonably foreseen by an experienced contractor, he shall so inform the contractor as soon as practicable.
	22.1. The contractor shall have the right to forbid access to the site to any person not involved in the performance of the contract, with the exception of persons authorised by the supervisor or the contracting authority.
	22.2. The contractor shall ensure the safety on sites during the whole period of execution and shall be responsible for taking the necessary steps, in the interests of its employees, agents of the contracting authority and third parties, to prevent an...
	22.3. The contractor shall take all essential steps, on its own responsibility and at its expense, to ensure that existing structures and installations are protected, preserved and maintained. It shall be responsible for providing and maintaining at i...
	22.4. If, during the implementation of the tasks, urgent measures are necessary to obviate any risk of accident or damage or to ensure security following any accident or damage, the supervisor shall give formal notice to the contractor to do what is n...
	23.1. On its own responsibility and at its expense, the contractor shall take all the precautions required by good construction practice and by the prevailing circumstances to safeguard adjacent properties and avoid causing any abnormal disturbance th...
	23.2. The contractor shall indemnify the contracting authority against the financial consequences of all claims by neighbouring landowners or residents to the extent that the contractor is liable and to the extent that the damage to adjacent propertie...
	24.1. The contractor shall ensure that the works and installations do not cause damage to, or obstruct traffic on, communication links such as roads, railways, waterways and airports, save as permitted under the special conditions. It shall, in partic...
	24.2. Any special measures which the contractor considers necessary or which are specified in the special conditions or which are required by the contracting authority in order to protect or strengthen sections of roads, tracks or bridges, shall be at...
	25.1. Where, in the course of carrying out the works, the contractor encounters bench-marks indicating the course of underground cables, conduits and installations, it shall keep such bench-marks in position or replace them, should execution of the wo...
	25.2. The contractor shall be responsible for the preservation, removal and replacement, as the case may be, of the cables, conduits and installations specified by the contracting authority in the contract and for the cost thereof.
	25.3. Where the presence of cables, conduits and installations has not been specified in the contract but is revealed by bench-marks and references, the contractor shall be under a general duty of care and similar obligations regarding preservation, r...
	25.4. However, the obligations to remove and replace cables, conduits and installations and the expenditure resulting therefrom shall not be the responsibility of the contractor if the contracting authority decides to accept that responsibility. The s...
	25.5. When any work on the site is likely to cause disturbances in or damage to a public utility service, the contractor shall immediately inform the supervisor in writing, giving a reasonable period of notice so that suitable measures may be taken in...
	26.1. The contractor shall be responsible for:
	a) the accurate setting-out of the works in relation to original marks, lines and levels of reference given by the supervisor;
	b) the correctness, of the position, levels, dimensions and alignment of all parts of the works; and
	c) the provision of all necessary instruments, appliances and labour in connection with the foregoing responsibilities.
	26.2. If, at any time during the execution of the works, any error appears in the position, levels, dimensions or alignment of any part of the works, the contractor, shall, if the supervisor so requires, at the contractor's cost, rectify such error to...
	26.3. The checking of any setting-out or of any line or level by the supervisor shall not in any way relieve the contractor of its responsibility for the accuracy thereof and the contractor shall carefully protect and preserve all bench-marks, sight-r...
	27.1. Where the contract includes demolition work, materials and articles obtained therefrom shall, unless the special conditions and /or the law of the country in which the works are executed otherwise provide and subject to the provisions of Article...
	27.2. Should the special conditions reserve to the contracting authority the right of ownership of materials or all or part of the articles obtained from the demolition work, the contractor shall take all the necessary precautions to ensure that these...
	27.3. Irrespective of the use to which the contracting authority intends to put the materials or articles, in respect of which it reserves the right of ownership, all costs incurred in transporting and storing them and all warehouse charges at the pla...
	27.4. Save where the special conditions provide otherwise, the contractor shall, at its expense, progressively remove rubble and other demolition materials, rubbish and debris from the site.
	28.1. Discoveries of any interest whatsoever made during excavation or demolition work shall be brought immediately to the attention of the supervisor. The supervisor shall decide how such discoveries are to be dealt with, taking due account of the la...
	28.2. The contracting authority reserves the right of ownership of materials found during the excavation and demolition work carried out on land belonging to it, subject to compensating the contractor for any special efforts.
	28.3. Artefacts, antiquities and natural, numismatic, or other objects which are of scientific interest, and also rare objects or objects made of precious metals found during excavation or demolition work shall be the property of the contracting autho...
	28.4. In the event of disagreements, the contracting authority shall have sole authority to decide as to the qualifications set out in Articles 28.1 and 28.3.
	29.1. The contractor shall carry out at its expense all the temporary works to enable the works to be carried out. The contractor shall submit to the supervisor the drawings for temporary works which the contractor intends to use, such as cofferdams, ...
	29.2. Where the design of particular temporary works is specified in the special conditions to be the responsibility of the contracting authority, the supervisor shall provide the contractor with all drawings necessary in reasonable time to enable the...
	30.1. Subject to the special conditions and to the technical specifications, the contractor shall make available to the supervisor, the personnel and equipment necessary for carrying out any soil survey which the supervisor considers reasonably necess...
	31.1. The contractor shall, in accordance with the requirements of the supervisor, afford all reasonable opportunities for carrying out their work to any other contractors employed by the contracting authority and their workmen, to the workmen of the ...
	31.2. If, however, the contractor, on the written request of the supervisor, makes available to any such contractor, or public authority, or to the contracting authority, any roads or ways for the maintenance of which the contractor is responsible, or...
	31.3. The contractor shall not by reason of Article 31 be relieved of any of its obligations under the contract nor shall it be entitled to any claims other than those provided for in Article 31.2.
	31.4. In no circumstances may difficulties arising with regard to one contract entitle the contractor to modify or delay implementation of other contracts. Similarly, the contracting authority may not take advantage of such difficulties to suspend pay...
	32.1. Save where otherwise provided in the special conditions, the contractor shall indemnify and hold the contracting authority and the supervisor harmless for all damages and cost incurred due to any claim brought by any third party including creato...
	32.2. All industrial, intellectual and other property rights (including but not limited to patent rights and copyright) developed in connection with the tasks by or on behalf of the contractor, including but not limited to any rights in any documents ...
	Such licence shall carry the right to grant sub-licences and shall be transferable by the contracting authority to third parties without the consent of the contractor being required.
	All industrial, intellectual and other property rights (including but not limited to patent rights and copyright) developed in connection with the tasks by or on behalf of the contracting authority, including but not limited to any rights in any docum...
	Upon and notwithstanding any termination of the contract howsoever arising, as well as after completion of the tasks, the contracting authority shall continue to have the benefit of the licence referred to in Article 32.2, first paragraph.

	IMPLEMENTATION OF THE TASKS AND DELAYS
	33.1. The supervisor issues an administrative order notifying the contractor of the date on which the period of implementation of tasks must start.
	33.2. Save where the parties agree otherwise, the period of implementation of tasks shall not start before:
	a) in conformity with Article 9, the site, or part of the site has been placed at the disposal of the contractor according to the progress of the work set out in the programme of implementation of tasks approved by the supervisor;
	b) the documents mentioned under Article 8.1 have been provided to the contractor.
	33.3. Save where the parties agree otherwise, the period of implementation of tasks shall start no later than 180 days following notification of award of the contract.
	34.1. The period of implementation of tasks shall be as laid down in the special conditions, without prejudice to extensions of the period which may be granted under Article 35.
	34.2. If provision is made for distinct periods of implementation of tasks for separate lots, in cases where one contractor is awarded more than one lot per contract, the periods of implementation of tasks for the separate lots will not be accumulated.
	35.1. The contractor may request an extension to the period of implementation of tasks if it is or will be delayed in completing the contract by any of the following reasons:
	a) exceptional weather conditions in the country in which the works are executed which may affect the implementation of the tasks;
	b) artificial obstructions or physical conditions which could not reasonably have been foreseen by an experienced contractor;
	c) administrative orders affecting the date of completion other than those arising from the contractor's default;
	d) failure of the contracting authority to fulfil its obligations under the contract;
	e) any suspension of the works which is not due to the contractor's default;
	f) force majeure;
	g) any other causes referred to in these general conditions which are not due to the contractor's default.
	35.2. If the contractor considers itself to be entitled to any extension of the period of implementation under the contract, the contractor shall:
	a) give notice to the supervisor of its intention to make such a request no later than 15 days after the contractor became aware, or should have become aware of the event or circumstance giving rise to the request.
	b) submit to the supervisor full and detailed particulars of the request, within 30 days from the above notification unless otherwise agreed between the contractor and the supervisor, in order that such request may be investigated.
	35.3. Within 30 days from receipt of the contractor's detailed particulars of the request, the supervisor shall, by notice to the contractor after due consultation with the contracting authority and, where appropriate, the contractor, grant such exten...
	36.1. If the contractor fails to complete the works within the time period(s) specified in the contract, the contracting authority shall, without formal notice and without prejudice to its other remedies under the contract be entitled to liquidated da...
	If the works have been the subject of partial acceptance in accordance with Article 59, the liquidated damages specified in the special conditions may be reduced in the proportion which the value of the accepted part bears to the value of the whole of...
	36.2. If the contracting authority has become entitled to the maximum claim under Article 36.1 it may, after giving notice to the contractor:
	a) seize the performance guarantee; and/or
	b) terminate the contract; and/or
	c) enter into a contract with a third party at the contractor's cost for the provision of the balance of the works.
	37.1. Contract amendments must be formalised by a contract addendum signed by both parties or by an administrative order issued by the supervisor except if the amendments result from the application of the contract.
	37.2. The supervisor shall have the power to order any amendment to any part of the works necessary for the proper completion and/or functioning of the works. Such amendments by administrative order may include additions, omissions, substitutions, cha...
	37.3. All administrative orders shall be issued in writing, it being understood that:
	a) if, for any reason, the supervisor finds it necessary to give an order orally, it shall as soon as possible thereafter confirm the order by an administrative order;
	b) if the contractor confirms in writing an oral order given for the purpose of Article 37.3 (a) and the confirmation is not contradicted in writing forthwith by the supervisor, the supervisor shall be deemed to have issued an administrative order;
	c) no administrative order is required to increase or decrease the quantity of any work where such increase or decrease is the result of the quantity exceeding or being less than that stated in the bill of quantities or price schedule, as the result o...
	37.4. Save as provided by Article 37.3 prior to issuing an administrative order, the supervisor shall notify the contractor of the nature and form of such amendment. The contractor shall then, without delay, submit to the supervisor a written proposal...
	a) a description of the tasks to be implemented or the measures to be taken and a programme for execution;
	b) any necessary amendments to the programme of implementation of tasks or to any of the contractor's obligations resulting from this contract; and
	c) any adjustment to the contract price in accordance with the rules set out in Article 37.
	37.5. Following the receipt of the contractor's submission referred to in Article 37.4, the supervisor shall, after due consultation with the contracting authority and, where appropriate, the contractor, decide without delay whether or not to accept t...
	37.6. The supervisor shall, for all amendments ordered by it in accordance with Article 37.3 and 37.5, ascertain the prices in accordance with the following principles:
	a) where work is of similar character and executed under similar conditions as work priced in the bill of quantities or price schedule, it shall be valued at such rates and prices contained therein;
	b) where work is not of a similar character or is not executed under similar conditions, the rates and prices in the contract shall be used as the basis for valuation as far as is reasonable, failing which the supervisor shall make a fair valuation;
	c) if the nature or amount of any amendment relative to the nature or amount of the whole contract or to any part thereof is such that, in the opinion of the supervisor, any rate or price contained in the contract for any item of work is, by reason of...
	d) where an amendment is required by a default or breach of contract by the contractor, any additional cost attributable to such amendment shall be borne by the contractor.
	37.7. On receipt of the administrative order, the contractor shall carry out the requested amendment according to the following principles:
	a) The contractor will be bound by these general conditions as if the amendment requested by administrative order were stated in the contract.
	b) The contractor shall not delay the execution of the administrative order pending the granting of any extension of time for completion or adjustment to the contract price.
	c) Where the administrative order precedes the adjustment to the contract price, the contractor shall keep records of the costs of undertaking the amendment and of the time expended thereon. Such records shall be open to inspection by the supervisor a...
	37.8. Where on provisional acceptance an increase or reduction in the total value of the works resulting from an administrative order, or from some other circumstance which is not caused by the contractor's default, exceeds 15% of the initial contract...
	37.9. The contractor shall notify the contracting authority of any change of bank account, using the form in Annex V. The contracting authority shall have the right to oppose the contractor's change of bank account.
	38.1. Suspension by administrative order of the supervisor:
	The contractor shall, on the order of the supervisor, suspend the progress of the works or any part thereof for such time or times and in such manner as the supervisor may consider necessary. The suspension shall take effect on the day the contractor ...
	38.2. Suspension by notice of the contractor:
	Any default in payment of more than 30 days under any certificate issued by the supervisor from the expiry of the time-limit referred to in Article 44.3(b) entitles the contractor, after giving not less than 30 days' notice to the contracting authorit...
	The contractor's action shall not prejudice its entitlements to interest for delayed payment under Article 53.1 and to termination under Article 65.1.
	If the contractor subsequently receives such evidence or payment before giving notice of termination, the contractor shall resume normal working as soon as reasonably practicable and, unless the parties agree otherwise, no later than 30 days after rec...
	38.3. Suspension in the event of presumed breach of obligations, irregularities or fraud:
	The contract may be suspended in order to verify whether presumed breach of obligations or irregularities or fraud occurred during the award procedure or the performance of the contract. If these are not confirmed, performance of the contract shall re...
	38.4. During the period of suspension, the contractor shall take such protective measures as may be necessary to safeguard the works, plant, equipment and site against any deterioration, loss or damage. Additional expenses incurred in connection with ...
	a) otherwise provided for in the contract; or
	b) such suspension is necessary by reason of some breach or default of the contractor; or
	c) such suspension is necessary by reason of normal climatic conditions on site; or
	d) such suspension is necessary for the safety or the proper execution of the works or any part thereof insofar as such necessity does not arise from any act, breach or default by the supervisor or the contracting authority or from any of the exceptio...
	e) the presumed breach of obligations or irregularities or fraud mentioned in Article 38.3 are confirmed and attributable to the contractor.
	38.5. The contractor shall introduce claims for additional payment or extension of the period of implementation in accordance with Articles 35 and 55.
	38.6. If the period of suspension exceeds 180 days and the suspension is not due to the contractor's breach or default, the contractor may, by notice to the supervisor, request to proceed with the contract within 30 days, or terminate the contract.
	38.7. The contracting authority shall, as soon as possible, order the contractor to resume the contract suspended or inform the contractor that it terminates the contract.

	MATERIALS AND WORKMANSHIP
	39.1. A work register shall, unless otherwise provided by the special conditions, be kept on the site by the supervisor, who shall enter in it at least the following information:
	a) the weather conditions, interruptions of work owing to inclement weather, hours of work, number and type of workmen employed on the site, materials supplied, equipment in use, equipment not in working order, tests carried out in situ, samples dispa...
	b) detailed statements of all the quantitative and qualitative elements of the work done and the supplies delivered and used, capable of being checked on the site and relevant in calculating payments to be made to the contractor.
	39.2. The statements shall form an integral part of the work register but may, where appropriate, be recorded in separate documents. The technical rules for drawing up the statements shall be as set out in the special conditions.
	39.3. The contractor shall ensure that statements are drawn up, in good time and in accordance with the special conditions, in respect of work, services and supplies which cannot be measured or verified subsequently; failing this, it shall accept the ...
	39.4. Entries made in the work register as work progresses shall be signed by the supervisor and countersigned by the contractor or its representative. If the contractor objects, it shall communicate its views to the supervisor within 15 days followin...
	39.5. The contractor shall, on request, provide the supervisor with the information needed to keep the work register in good order.
	40.1. Under the Multiannual Financial Framework 2021-2027, with the exception of the INSC Regulation 2021/948 of 27 May 2021: All goods purchased can originate in any country.
	40.2. Under the Multiannual Financial Framework 2014-2020 and for contracts financed by the INSC Regulation 2021/948 of 27 May 2021 under the Multiannual Financial Framework 2021-2027: Save where otherwise provided for in the special conditions, all g...
	40.3. The works, components and materials shall conform to the specifications, drawings, surveys, models, samples, patterns and other requirements in the contract which shall be held at the disposal of the contracting authority or the supervisor for t...
	40.4. Any preliminary technical acceptance stipulated in the special conditions shall be the subject of a request sent by the contractor to the supervisor. The request shall indicate the reference to the contract, the lot number and the place where su...
	40.5. Even if materials or items to be incorporated in the works or in the manufacture of components have been technically accepted in this way, they may still be rejected if a further examination reveals defects or faults, in which case they must imm...
	41.1. The contractor shall ensure that the components and materials are delivered to the site in time to allow the supervisor to proceed with acceptance of the components and materials. The contractor is deemed to have fully appreciated the difficulti...
	41.2. The supervisor shall be entitled to inspect, examine, measure and test the components, materials and workmanship, and check the progress of preparation, fabrication or manufacture of anything being prepared, fabricated or manufactured for delive...
	41.3. For the purposes of such tests and inspections, the contractor shall:
	a) provide to the supervisor, temporarily and free of charge, such assistance, test samples or parts, machines, equipment, tools, labour, materials, drawings and production data as are normally required for inspection and testing;
	b) agree, with the supervisor, on the time and place for tests;
	c) provide access for the supervisor at all reasonable times to the place where the tests are to be carried out.
	41.4. If the supervisor is not present on the date agreed for tests, the contractor may, unless otherwise instructed by the supervisor, proceed with the tests, which shall be deemed to have been made in the supervisor's presence. The contractor shall ...
	41.5. When components and materials have passed the above-mentioned tests, the supervisor shall notify the contractor or endorse the procedure's certificate to that effect.
	41.6. If the supervisor and the contractor disagree on the test results, each shall give a statement of its views to the other within 15 days after such disagreement arises. The supervisor or the contractor may require such tests to be repeated on the...
	41.7. In the performance of its duties, the supervisor and any persons authorised by him shall not disclose to unauthorised persons information concerning the undertaking's methods of manufacture and operation obtained through inspection and testing.
	42.1. Components and materials which are not of the specified quality shall be rejected. A special mark may be applied to the rejected components or materials. This shall not be such as to alter them or affect their commercial value. Rejected componen...
	42.2. The supervisor shall, during the progress of the works and before the works are taken over, have the power to order or decide:
	a) the removal from the site, within such time limits as may be specified in the order, of any components or materials which, in the opinion of the supervisor, are not in accordance with the contract;
	b) the substitution of proper and suitable components or materials; or
	c) the demolition and proper re-execution, or satisfactory repair, notwithstanding any previous test thereof or interim payment therefore, of any work which, in respect of components, materials, workmanship or design by the contractor for which it is ...
	42.3. The supervisor shall, as soon as reasonably practicable, give to the contractor notice of its decision specifying particulars of the alleged defects.
	42.4. The contractor shall with all speed and at its expense make good the defects so specified. If the contractor does not comply with such order, the contracting authority shall be entitled to employ other persons to carry out the same and all expen...
	42.5. The provisions of Article 42 shall not affect the right of the contracting authority to claim under Articles 36 and 63.
	43.1. All equipment, temporary works, plant and materials provided by the contractor shall, when brought on the site, be deemed to be exclusively intended for the execution of the works and the contractor shall not remove the same or any part thereof,...
	43.2. The special conditions may provide that all equipment, temporary works, plant and materials on site owned by the contractor or by any company in which the contractor has a controlling interest shall, for the duration of the execution of the work...
	a) vested in the contracting authority; or
	b) made subject to a lien in favour of the contracting authority; or
	c) made subject to any other arrangement regarding priority interest or security.
	43.3. In the event of termination of the contract in accordance with Article 63 due to the contractor's breach of contract, the contracting authority shall be entitled to use the equipment, temporary works, plant and materials on site in order to comp...
	43.4. Any agreement for the hire by the contractor of equipment, temporary works, plant and materials brought onto the site, shall contain a provision that on request in writing made by the contracting authority within 7 days after the date on which t...
	43.5. Upon termination of the contract before completion of the works, the contractor shall deliver to the contracting authority any plant, temporary works, equipment or materials the property in which has vested in the contracting authority or been m...

	PAYMENTS
	44.1. Payments shall be made in euro or national currency as specified in the special conditions. The special conditions shall lay down the administrative or technical conditions governing payments of pre-financing, interim and/or final payments made ...
	44.2. Payments due by the contracting authority shall be made to the bank account mentioned on the financial identification form completed by the contractor. The same form, annexed to the payment request must be used to report changes of bank account.
	44.3. Payment to the contractor shall be done as follows:
	a) Pre-financing payments shall be made within 90 days of receipt by the contracting authority of the contractor's invoice and the documents referred to in Article 46.3. The date of payment shall be the date on which the paying account is debited.
	b) Payments to the contractor of the amounts due under each of the interim payment certificates and the final statement of account issued by the supervisor shall be made within 90 days of such certificate of statement accompanied by the contractor's i...
	44.4. The period referred to in 44.3 may be suspended by notifying the contractor that the invoice cannot be paid because the sum is not due, because appropriate substantiating documents have not been provided or because there is evidence that the exp...
	44.5. The contractor undertakes to repay to the contracting authority any amounts paid in excess of the final amount due, before the deadline indicated in the debit note which is 45 days from the issuing of that note.
	Should the contractor fail to make repayment within the above deadline, the contracting authority may (unless the contractor is a government department or public body of a Member State of the European Union) increase the amounts due by adding interest:
	 at the rediscount rate applied by the central bank of the country of the contracting authority if payments are in the currency of that country;
	 at the rate applied by the European Central Bank to its main refinancing transactions in euro, as published in the Official Journal of the European Union, C series, where payments are in euro,
	on the first day of the month in which the time-limit expired, plus three and a half percentage points. The default interest shall be incurred over the time which elapses between the date of the payment deadline and the date on which payment is actual...
	Amounts to be repaid to the contracting authority may be offset against amounts of any kind due to the contractor. This shall not affect the parties' right to agree on payment in instalments. Bank charges arising from the repayment of amounts due to t...
	Without prejudice to the prerogative of the contracting authority, if necessary, the European Union may as donor proceed itself to the recovery by any means.
	44.6. Prior to, or instead of, terminating the contract as provided for in Article 64, the contracting authority may suspend payments as a precautionary measure without prior notice.
	44.7. Where the award procedure or the performance of the contract proves to have been subject to breach of obligations, irregularities or fraud attributable to the contractor, the contracting authority may in addition to the possibility to suspend th...
	45.1. In exceptional cases, where a provisional price contract has been awarded, the amount payable under the contract shall be calculated as follows:
	a) as for cost-plus contracts in Article 49.1 (c); or
	b) initially on the basis of provisional prices and, after the conditions for performing the contract are known, as for lump-sum contracts or unit price contracts in Article 49.1 (a) and (b) respectively, or as in a hybrid contract.
	45.2. The contractor shall supply such information as the contracting authority or the supervisor may reasonably require in respect of any matter relating to the contract for the purpose of the calculation. Where agreement cannot be reached on the val...
	46.1. If the special conditions so provide, pre-financing may be granted to the contractor, at its request and before the first interim payment takes place, for operations connected with the implementation of the tasks, in the cases listed hereinafter:
	a) as a lump-sum advance enabling it to meet expenditure resulting from the commencement of the contract;
	b) as pre-financing for the purchase or order of : materials, plant, equipment, machines, tools and of any other substantial prior expenses such as the acquisition of patents or study costs, necessary for the execution of the contract. A proof of the ...
	46.2. The special conditions shall state the amount of the pre-financing which shall not exceed 10% of the original contract price for the lump-sum referred to in Article 46.1 (a) and 20 % of the original contract price for all other pre-financing ref...
	46.3. No pre-financing shall be granted until:
	a) the signature of the contract;
	b) provision of the performance guarantee in accordance with Article 15;
	c) provision, for the full amount of the pre-financing, of a financial guarantee issued in accordance with Article 15.3 and 15.6 which shall remain effective until the pre-financing has been completely repaid by the contractor out of interim payments ...
	d) fulfilment of the contractor's obligation under Article 16;
	e) approval of the programme of implementation of tasks by the supervisor.
	46.4. The contractor shall use the pre-financing exclusively for operations connected with the implementation of the tasks. Should the contractor misuse any portion of the pre-financing, it shall become due and repayable immediately and no further pre...
	46.5. Should the pre-financing guarantee cease to be valid and the contractor fail to re-validate it, either a deduction equal to the amount of the pre-financing may be made by the contracting authority from future payments due to the contractor under...
	46.6. If the contract is terminated for any reason whatsoever or the Contractor has not repaid the pre-financing on request, the guarantees securing the pre-financing may be invoked forthwith in order to repay the balance of the pre-financing still ow...
	46.7. The pre-financing guarantee provided for in Article 46 shall be released as and when pre-financing is repaid.
	46.8. Further conditions and procedures for granting and repaying pre-financing shall be as laid down in the special conditions.
	47.1. The sum which shall be retained from interim payments by way of guarantee to meet the contractor's obligations during the defects liability period, and the detailed rules governing that guarantee, shall be stipulated in the special conditions, p...
	47.2. Subject to the approval of the contracting authority, the contractor may, if it so wishes, substitute, not later than the date fixed for the commencement of the works, these retention sums by a retention guarantee, respecting the provisions of A...
	47.3. The sum retained or the retention guarantee shall be released within 60 days of the issuing of the signed final statement of account referred to in Article 51, for its total amount except for amounts which are the subject of amicable settlement,...
	48.1. Unless otherwise stipulated in the special conditions, and except as provided in Article 48.4 the contract shall be at fixed prices which shall not be revised.
	48.2. Where prices may be revised under the contract, such revision shall take into account variations in the prices of significant local or external elements which serve as a basis for the calculation of the tender price, such as manpower, services, ...
	48.3. Prices contained in the contractor's tender shall be deemed:
	a) to have been arrived at on the basis of the conditions in force 30 days prior to the latest date fixed for submission of tenders; or in the case of direct agreement contracts, on the date of the contract;
	b) to have taken account of the legislation and the relevant tax arrangements applicable at the reference date fixed in Article 48.3 (a).
	48.4. In the event of changes to, or introduction of, any national or State statute, ordinance, decree or other law, or any regulation or by-law of any local or other public authority, after the date stated in Article 48.3 which causes a change in the...
	a) to amend the contract; or
	b) on payment of compensation for the resulting imbalance by one party to the other; or
	c) to terminate the contract by mutual agreement.
	48.5. In the event of a delay in the implementation of the tasks for which the contractor is responsible, the indices to be considered for the revision of prices during the period of delay shall be the most advantageous to the contracting authority be...
	49.1. The following methods shall apply to the valuation of works contracts:
	a) For lump-sum contracts, the amount due under the contract shall be determined on the basis of the breakdown of the overall contract price, or on the basis of a breakdown expressed as a percentage of the contract price corresponding to completed sta...
	b) For unit price contracts:
	c) For cost-plus contracts, the amount due under the contract shall be determined on the basis of actual costs with an agreed addition for overheads and profit. The special conditions shall stipulate the information which the contractor is required to...
	49.2. Where an item in the contract is indicated as ‘provisional’ the provisional sum set aside for it shall not be taken into account in calculating the percentages referred to in Article 37.
	50.1. The contractor shall submit an invoice for interim payment to the supervisor at the end of each period referred to in Article 50.7 in a form approved by the supervisor. The invoice shall include the following items, as applicable:
	a) the estimated contract value of the permanent works implemented up to the end of the period in question;
	b) an amount reflecting any revision of prices pursuant to Article 48;
	c) an amount to be withheld as retention sum under Article 47;
	d) any credit and/or debit for the period in question in respect of plant and materials on site intended for, but not yet incorporated in, the permanent works in the amount and under the conditions set out in Article 50.2;
	e) an amount to be deducted on account of the pre-financing repayment under the provisions of Article 46; and
	f) any other sum to which the contractor may be entitled under the contract.
	50.2. The contractor shall be entitled to such sums as the supervisor may consider proper in respect of plant and materials intended for, but not yet incorporated in, the permanent works provided that:
	a) the plant and materials conform with the specifications for the permanent works and are set out in batches in a way that they may be recognized by the supervisor;
	b) such plant and materials have been delivered to the site, and are properly stored and protected against loss or damage or deterioration to the satisfaction of the supervisor;
	c) the contractor's record of requirements, orders, receipts and use of plant and materials under the contract are kept in a form approved by the supervisor and such records are available for inspection by the supervisor;
	d) the contractor submits with its statement, the estimated value of the plant and materials on site together with such documents as may be required by the supervisor for the purpose of valuation of the plant and materials and providing evidence of ow...
	e) where the special conditions so provide, ownership of the plant and materials referred to in Article 43 shall be deemed to be vested in the contracting authority.
	50.3. Approval by the supervisor of any interim invoice certified by him in respect of plant and materials pursuant to Article 50 shall be without prejudice to the exercise of any power of the supervisor under the contract to reject any plant or mater...
	50.4. The contractor shall be responsible for any loss or damage to, and for the cost of storing and handling of, such plant and materials on site and shall effect such additional insurance as may be necessary to cover the risk of such loss or damage ...
	50.5. Within 30 days of receipt of the said invoice for interim payment, the supervisor shall:
	a) verify that, in the supervisor's opinion, the invoice for interim payment reflects the amount due to the contractor in accordance with the contract. In cases where there is a difference of opinion as to the value of an item, the supervisor's view s...
	b) on determination of the amount due to the contractor, issue and transmit to the contracting authority for payment and to the contractor for information, an interim payment certificate for the amount due to the contractor and shall inform the contra...
	50.6. The supervisor may, by an interim payment certificate, make any corrections or modifications to any previous certificate issued by him, and has power to modify the valuation in or withhold the issue of, any interim payment certificate if the wor...
	50.7. Unless the special conditions provide otherwise, the frequency shall be one interim payment per month.
	51.1. Unless otherwise agreed in the special conditions, the contractor shall submit to the supervisor a draft final statement of account no later than 90 days after the issue of the final acceptance certificate referred to in Article 62. In order to ...
	51.2. Within 90 days after receipt of the draft final statement of account and of all information reasonably required for its verification, the supervisor shall prepare and sign the final statement of account, which determines:
	a) the amount which in its opinion is finally due under the contract; and
	b) after establishing the amounts previously paid by the contracting authority and all sums to which the contracting authority is entitled under the contract, the balance, if any, due from the contracting authority to the contractor, or from the contr...
	51.3. The supervisor shall issue to the contracting authority or to its duly authorized representative, and to the contractor, the final statement of account showing the final amount to which the contractor is entitled under the contract. The contract...
	51.4. The final statement of account signed by the contractor constitutes a written discharge of the contracting authority confirming that the total in the final statement of account represents full and final settlement of all monies due to the contra...
	51.5. The contracting authority is not liable to the contractor for any matter or thing whatsoever arising out of, or in accordance with, the contract or execution of the works, unless the contractor has included a claim in respect thereof in its draf...
	52.1. When the supervisor receives a claim from a sub-contractor duly approved under Article 7 to the effect that the contractor has not met its financial obligations so far as the sub-contractor is concerned, the supervisor gives notice to the contra...
	52.2. If the contractor gives adequate reasons for refusing to settle all or part of the debt claimed by the sub-contractor, the contracting authority only pays to the sub-contractor only the amounts not in dispute. Sums claimed by the sub-contractor ...
	52.3. Direct payments to sub-contractors shall not exceed the value at contract prices of the services performed by the sub-contractors for which they request payment; the value at contract prices is calculated or assessed on the basis of the bill of ...
	52.4. Direct payments to sub-contractors are made entirely in the national currency of the country in which the works are executed, or partly in such national currency and partly in foreign currency, in accordance with the contract.
	52.5. Where direct payments to sub-contractors are made in foreign currency, they are calculated in accordance with Article 56. They shall not result in any increase in the total amount payable in foreign currency, as stipulated in the contract.
	52.6. The provisions of Article 52 apply subject to the requirements of the law applicable by virtue of Article 54 concerning the right to payment of creditors who are beneficiaries of an assignment of credit or of a collateral security.
	53.1. Once the time-limit referred to in Article 44.3 of the general conditions has expired, the contractor will, upon demand, submitted within two months of receiving late payment, be entitled to late-payment interest:
	- at the rediscount rate applied by the central bank by the law of the country in which the works are executed if payments are in the currency of that country;
	- at the rate applied by the European Central Bank to its main refinancing transactions in euro, as published in the Official Journal of the European Union, C series, if payments are in euro,
	on the first day of the month in which the time-limit expired, plus three and a half percentage points. The interest shall be payable for the time elapsed between the expiry of the payment deadline and the date on which the contracting authority’s acc...
	53.2. Any default in payment of more than 30 days after the expiry of the time-limit stated in Article 44.3(b) shall entitle the contractor to suspend the work in accordance with the procedure laid down in Article 38.2.
	53.3. Any default in payment of more than 120 days after the expiry of the time-limit stated in Article 44.3(b) shall entitle the contractor to terminate the contract in accordance with the procedure laid down in Article 65.
	54.1. Orders for payments to third parties may be carried out only after an assignment made in accordance with Article 6. The assignment is notified to the contracting authority.
	54.2. Notification of beneficiaries of the assignment is the sole responsibility of the contractor.
	54.3. In the event of a legally binding attachment of the property of the contractor affecting payments due to it under the contract, and without prejudice to the time limit laid down in Article 53, the contracting authority has 30 days, starting from...
	55.1. If the contractor considers itself being entitled to additional payment under the contract, the contractor shall:
	a) if it intends to make any claim for additional payment, give to the supervisor notice of its intention or make such claim no later than 15 days after the contractor became aware, or should have become aware of the event or circumstances giving rise...
	If the contractor fails to give notice of a claim for additional payment within such period of 15 days, the contractor shall not be entitled to additional payment, and the contracting authority shall be discharged from all liability in connection with...
	b) submit full and detailed particulars of its claim as soon as it is reasonably practicable, but no later than 60 days after the date of such notice, unless otherwise agreed by the supervisor. In case the supervisor agrees to another deadline than th...
	55.2. When the supervisor has received the full and detailed particulars of the contractor's claim that it requires, he shall, without prejudice to Article 21.4, after due consultation with the contracting authority and, where appropriate, the contrac...
	55.3. The supervisor may reject any claim for additional payment which does not comply with the requirements of Article 55.
	56.1. The payment obligations of the EC under this contract shall cease at most 18 months after the end of the period of implementation of tasks, unless the contract is terminated in accordance with these general conditions. In the event of co-financi...

	ACCEPTANCE AND DEFECTS LIABILITY
	57.1. Verification of the works by the supervisor with a view to provisional or final acceptance shall take place in the presence of the contractor. The absence of the contractor shall not be a bar to verification on condition that the contractor has ...
	57.2. Should exceptional circumstances make it impossible to ascertain the state of the works or otherwise proceed with their acceptance during the period fixed for provisional or final acceptance, a statement certifying such impossibility shall be dr...
	58.1. The works shall not be accepted until the prescribed verifications and tests have been carried out at the expense of the contractor. The contractor shall notify the supervisor of the date on which such verification and tests may commence.
	58.2. Works which do not satisfy the terms and conditions of the contract, or in the absence of such terms and conditions, which are not carried out in accordance with trade practices in the country in which the works are executed, shall, if required,...
	59.1. The contracting authority may make use of the various structures, parts of structures or sections of the works forming part of the contract as and when they are completed. Any taking over of the structures, parts of structures or sections of the...
	59.2. The supervisor may, at the request of the contractor and if the nature of the works so permits, proceed with partial provisional acceptance, provided that the structures, parts of structures or sections of the works are completed and suited to t...
	59.3. In the cases of partial provisional acceptance referred to in Article 59.1 and 59.2 the defects liability period provided for in Article 62 shall, unless the special conditions provide otherwise, run as from the date of such partial provisional ...
	60.1. The works shall be taken over by the contracting authority when they have satisfactorily passed the tests on completion and a certificate of provisional acceptance has been issued or is deemed to have been issued.
	60.2. The contractor may apply, by notice to the supervisor, for a certificate of provisional acceptance not earlier than 15 days before the works, in the contractor's opinion, are complete and ready for provisional acceptance. The supervisor shall wi...
	a) issue the certificate of provisional acceptance to the contractor with a copy to the contracting authority stating, where appropriate, its reservations, and, inter alia, the date on which, in its opinion, the works were completed in accordance with...
	b) reject the application giving its reasons and specifying the action which, in its opinion, is required of the contractor for the certificate to be issued.
	60.3. If the supervisor fails either to issue the certificate of provisional acceptance or to reject the contractor's application within the period of 30 days, he shall be deemed to have issued the certificate on the last day of that period. The certi...
	60.4. Upon provisional acceptance of the works, the contractor shall dismantle and remove temporary structures as well as materials no longer required for use in connection with the implementation of the contract. It shall also remove any litter or ob...
	60.5. Immediately after provisional acceptance, the contracting authority may make use of all the works as completed.
	61.1. The contractor shall be responsible for making good any defect in, or damage to, any part of the works which may appear or occur during the defects liability period and which:
	a) results from the use of defective plant or materials or faulty workmanship or design of the contractor; and/or
	b) results from any act or omission of the contractor during the defects liability period; and/or;
	c) appears in the course of an inspection made by, or on behalf of the contracting authority.
	61.2. The contractor shall at its own cost make good the defect or damage as soon as practicable. The defects liability period for all items replaced or renewed shall recommence from the date when the replacement or renewal was made to the satisfactio...
	61.3. If any such defect appears or such damage occurs, during the defects liability period, the contracting authority or the supervisor shall notify the contractor. If the contractor fails to remedy a defect or damage within the time limit stipulated...
	a) carry out the works itself, or employ someone else to carry out the works at the contractor's risk and cost, in which case the costs incurred by the contracting authority shall be deducted from monies due to or from guarantees held against the cont...
	b) terminate the contract.
	61.4. If the defect or damage is such that the contracting authority has been deprived substantially of the whole or a part of the benefit of the works, the contracting authority shall, without prejudice to any other remedy, be entitled to recover all...
	61.5. In case of emergency, where the contractor is not immediately available or, having been reached, is unable to take the measures required, the contracting authority or the supervisor may have the work carried out at the expense of the contractor....
	61.6. Where the special conditions stipulate that the maintenance work, necessitated by normal wear and tear, shall be carried out by the contractor, such work shall be paid for from a provisional sum. Deterioration resulting from the circumstances pr...
	61.7. The defects liability period shall be stipulated in the special conditions and technical specifications. If the duration of the defects liability period is not specified, it shall be 365 days. The defects liability period shall commence on the d...
	61.8. After provisional acceptance and without prejudice to the defects liability referred to in Article 61, the contractor shall no longer be responsible for risks which may affect the works and which result from causes not attributable to it. Howeve...
	62.1. Upon the expiry of the defects liability period, or where there is more than one such period, upon the expiry of the latest period, and when all defects or damage have been rectified, the supervisor shall issue to the contractor a final acceptan...
	62.2. The works shall not be considered as completed until the final acceptance certificate has been signed by the supervisor and delivered to the contracting authority, with a copy to the contractor.
	62.3. Notwithstanding the issuance of the final acceptance certificate, the contractor and the contracting authority shall remain liable for the fulfilment of any obligation incurred under the contract prior to the issue of the final acceptance certif...

	BREACH OF CONTRACT AND TERMINATION
	63.1. Either party commits a breach of contract where it fails to perform its obligations in accordance with the provisions of the contract.
	63.2. Where a breach of contract occurs, the party injured by the breach is entitled to the following remedies:
	a) damages; and/or
	b) termination of the contract.
	63.3. Damages may be either:
	a) general damages; or
	b) liquidated damages.
	63.4. Should the contractor fail to perform any of its obligations in accordance with the provisions of the contract, the contracting authority is without prejudice to its right under Article 63.2, also entitled to the following remedies:
	a)  suspension of payments; and/or
	b) reduction or recovery of payments in proportion to the failure's extent.
	63.5. Where the contracting authority is entitled to damages, it may deduct such damages from any sums due to the contractor or call on the appropriate guarantee.
	64.1. The contracting authority may, at any time and with immediate effect, subject to Article 64.9, terminate the contract, except as provided for under Article 64.2.
	64.2. Subject to any other provision of these general conditions the contracting authority may, by giving seven days' notice to the contractor, terminate the contract and expel the contractor from the site in any of the following cases where:
	a) the contractor is in serious breach of contract for failure to perform its contractual obligations;
	b) the contractor fails to comply within a reasonable time with the notice given by the supervisor requiring it to make good the neglect or failure to perform its obligations under the contract which seriously affects the proper and timely performance...
	c) the contractor refuses or neglects to carry out any administrative orders given by the supervisor;
	d) the contractor assigns the contract or sub-contracts without the authorisation of the contracting authority;
	e) the contractor is bankrupt, subject to insolvency or winding up procedures, is having its assets administered by a liquidator or by the courts, has entered into an arrangement with creditors, has suspended business activities, or is in any analogou...
	f) any organisational modification occurs involving a change in the legal personality, nature or control of the contractor, unless such modification is recorded in an addendum to the contract;
	g) any other legal disability hindering performance of the contract occurs;
	h) the contractor fails to provide the required guarantees or insurance, or the person providing the earlier guarantee or insurance is not able to abide by its commitments;
	i) the contractor has been guilty of grave professional misconduct proven by any means which the contracting authority can justify;
	j) it has been established by a final judgment or a final administrative decision or by proof in possession of the contracting authority that the contractor has been guilty of fraud, corruption, involvement in a criminal organisation, money laundering...
	k) the contractor, in the performance of another contract financed by the EU budget/EDF funds, has been declared to be in serious breach of contract, which has led to its early termination or the application of liquidated damages or other contractual ...
	l) after the award of the contract, the award procedure or the performance of the contract proves to have been subject to breach of obligations, irregularities or fraud;
	m) the award procedure or the performance of another contract financed by the EU budget/EDF funds proves to have been subject to breach of obligations, irregularities or fraud which are likely to affect the performance of the present contract;
	n) the contractor fails to perform its obligation in accordance with Article 12.8, Article 12a or Article 12b;
	o) the contracting authority has become entitled to the maximum claim under Article 36.1;
	p) the contractor fails to perform its obligation in accordance with Article 61.3;
	q) the contractor is in breach of the data protection obligations resulting from Article 72 of these general conditions.
	The cases of termination under points (e), (i), (j), (l), (m) and (n) may refer also to persons who are members of the administrative, management or supervisory body of the contractor and/or to persons having powers of representation, decision or cont...
	The cases of termination under points (a), (e), (f), (g), (i), (j), (k), (l), (m) and (n) may refer also to persons jointly and severally liable for the performance of the contract.
	The cases under points (e), (i), (j), (k), (l), (m), (n) and (q) may refer also to subcontractors.
	64.3. Termination shall be without prejudice to any other rights or powers under the contract of the contracting authority and the contractor. The contracting authority may, thereafter, complete the works itself or conclude any other contract with a t...
	64.4. Upon termination of the contract or when it has received notice thereof, the contractor shall take immediate steps to bring the works to a close in a prompt and orderly manner and to reduce expenditure to a minimum.
	64.5. The supervisor shall, as soon as possible after termination, certify the value of the works and all sums due to the contractor as at the date of termination.
	64.6. In the event of termination:
	a) a report of work performed by the contractor shall be drawn up by the supervisor as soon as possible after inspection of the works, and inventory taken of temporary structures, materials, plant and equipment. The contractor shall be summoned to be ...
	b) the contracting authority shall have the option of acquiring in whole or in part temporary structures which have been approved by the supervisor, equipment, plant and materials specifically supplied or manufactured in connection with the execution ...
	c) the purchase price of the temporary structures, equipment, plant and materials referred to above shall not exceed the unpaid portion of the expenditure incurred by the contractor, such expenditure being limited to that required for the performance ...
	d) the contracting authority may purchase, at market prices, the materials and items supplied or ordered by the contractor and not already paid for by the contracting authority on such conditions as the supervisor considers appropriate.
	64.7. The contracting authority shall not be obliged to make any further payments to the contractor until the works are completed. After the works are completed, the contracting authority shall recover from the contractor the extra costs, if any, of c...
	64.8. If the contracting authority terminates the contract pursuant to Article 64.2, it shall, in addition to the extra costs for completion of the works and without prejudice to its other remedies under the contract, be entitled to recover from the c...
	64.9. Where the termination is not due to an act or omission of the contractor, force majeure or other circumstances beyond the control of the contracting authority, the contractor shall be entitled to claim in addition to sums owed to it for work alr...
	64.10. This contract shall be automatically terminated if it has not given rise to any payment in the two years following its signing by both parties.
	65.1. The contractor may, by giving 14 days' notice to the contracting authority, terminate the contract if the contracting authority:
	a) fails for more than 120 days to pay the contractor the amounts due under any certificate issued by the supervisor after the expiry of the time limit stated in Article 44.3; or
	b) consistently fails to meet its obligations after repeated reminders; or
	c) suspends the progress of the works or any part thereof for more than 180 days for reasons not specified in the contract, or not attributable to the contractor's breach or default.
	65.2. Such termination shall be without prejudice to any other rights of the contracting authority or the contractor acquired under the contract. Upon such termination, the contractor shall, subject to the law of the country in which the works are exe...
	65.3. In the event of such termination, the contracting authority shall pay the contractor for any loss or damage the contractor may have suffered. The maximum amount shall be 10% of the contract price.
	66.1. Neither party shall be considered to be in default or in breach of its obligations under the contract if the performance of such obligations is prevented by any circumstances of force majeure which arises after the date of notification of award ...
	66.2. The term force majeure, as used herein covers any unforeseeable events, not within the control of either party and which by the exercise of due diligence neither party is able to overcome such as acts of God, strikes, lock-outs or other industri...
	66.3. Notwithstanding the provisions of Articles 36 and 64, the contractor shall not be liable to forfeiture of its performance guarantee, liquidated damages or termination for default if, and to the extent that, its delay in performance or other fail...
	66.4. If either party considers that any circumstances of force majeure have occurred which may affect performance of its obligations, it shall promptly notify the other party and the supervisor, giving details of the nature, the probable duration and...
	66.5. If the contractor incurs additional costs in complying with the supervisor's directions or using alternative means under Article 66.4, the amount thereof shall be certified by the supervisor.
	66.6. If circumstances of force majeure have occurred and continue for a period of 180 days then, notwithstanding any extension of time for completion of the works that the contractor may by reason thereof have been granted, either party shall be enti...
	67.1. Where the contractor is a natural person, the contract shall be automatically terminated if that person dies. However, the contracting authority shall examine any proposal made by the heirs or beneficiaries if they have notified their wish to co...
	67.2. Where the contractor consists of a number of persons and one or more of them die, a report shall be agreed between the parties on the progress of the works, and the contracting authority shall decide whether to terminate or continue the contract...
	67.3. In the cases provided for in Article 67.1 and 67.2, persons offering to continue to perform the contract shall notify the contracting authority thereof within 15 days of the date of decease.
	67.4. Such persons shall be jointly and severally liable for the proper performance of the contract to the same extent as the deceased contractor. Continuation of the contract shall be subject to the rules relating to establishment of any guarantee pr...

	SETTLEMENT OF DISPUTES AND APPLICABLE LAW
	68.1. The parties shall make every effort to settle amicably any dispute relating to the contract which may arise between them, or between the supervisor and the contractor.
	68.2. Once a dispute has arisen, a party shall notify the other party of the dispute, stating its position on the dispute and requesting an amicable settlement. The other party shall respond to this request for amicable settlement within 30 days, stat...
	68.3. In the absence of an amicable settlement, a party may notify the other party requesting a settlement through conciliation by a third person. If the European Commission is not a party to the contract, it may accept to intervene as conciliator. Th...
	68.4. If the amicable settlement procedure and, if so requested, the conciliation procedure fails, each party may refer the dispute to either the decision of a national jurisdiction or arbitration, as specified in the special conditions.
	69.1. This contract shall be governed by the law of the country of the contracting authority or, where the contracting authority is the European Commission, by the applicable European Union law complemented where necessary by the law of Belgium.

	FINAL PROVISIONS
	71.1. The contractor will allow the European Commission, the European Anti-Fraud Office, the European Public Prosecutor’s Office and the European Court of Auditors to verify, by examining the documents and to make copies thereof or by means of on-the-...
	71.2. Furthermore, the contractor will allow the European Anti-Fraud Office to carry out checks and verification on the spot in accordance with the procedures set out in the European Union legislation for the protection of the financial interests of t...
	71.3. To this end, the contractor undertakes to give appropriate access to personnel or agents of the European Commission, of the European Anti-Fraud Office, of the European Public Prosecutor’s Office and of the European Court of Auditors to the sites...
	71.4. The contractor guarantees that the rights of the European Commission, of the European Anti-Fraud Office, of the European Public Prosecutor’s Office and of the European Court of Auditors to carry out audits, checks and verification will be equall...
	71.5. Failure to comply with the obligations set forth in Article 71.1 to 71.4 constitutes a case of serious breach of contract.
	* * *


